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ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ τήν ¿»λογικήν, θά.λάβω τήν τιμήν νά άφη ·̂

Τ 6  έ κ λ ο γ ι κ ύ ν  π ρ ό γ ρ α μ μ α .  Σ η μ ειώ σ ε ις  εκ τοΰ προ- 
χιίρο«, ν.πο φ ο .

Ό  γ ά μ ο ;  τ ή ς  σ τ ά ν η ; .  Ήπειοωτιχαί^ αναμνήσεις, 
ΰπ ό  Κ . Δ . Κ ριιατάλλη .

Τ ό  Χ ιό ν ι .  — Ο ί Δ ύ ο  Τ ά  φ ο ι .  — Τ ό  Λ ο υ λ ο ύ δ ι  χ ή ;  
Τ ύ χ η ; .  —Ή  Μ α ρ ία .Έ χ  τ ώ ν  « Ε ρ ε ιπ ίω ν « .Π ο ιή σ ε ις  
Ί ω ά ν ν ο ν  Π ολδμ ϊ).

Π ερ ιγρ αφ ή  χ ή ;  Φ ρ ά νχ σ α ;, κατά το 17 20 , ΰπό 
Γ ι;μ ισεκ!ζ τσ ιλ ιμ α ή  Me/μέτ Έ ίέντη . Έκ τοΟΤουρ- 
χ:χοΰ (Συνέχεια).

Ή  π ά λ η , μυθιστορημίτιον, ύ r.b Ju les Case- Μετα- 
φρασις Α. Αμπάτη.

Δ ύ ο  μ ε τ α φ ρ ά σ ε ι ;  χ ή ;  Π ε ν τ α τ ε ύ χ ο υ .  — Ό ΐ η γ ό ;
τδ>ν Δ ημ. υ π α λ λ ή λ ω ν . Β»β)αοκρισίαι.
Ε ίβ ή σ ε ι;  τ ή ;  Έ δ δ ο μ ά δ ο ;·  ’Εγχώρια.— ’Εξωτερικά. 

— ’Αρχαιολογία.—Φ ιλολογία.— Κ αλλιτεχνία-,
’ Ι δ ι α ί τ ε ρ α  Γ ρ ά μ μ α τ α .
N ia  Β ιβ λ ία .

ΤΟ ΕΚΛΟΓΙΚΟΝ ίΤΡΟΓΡΑΙΒΜΑ

( Σ η μ ε ιώ σ ε ι ;  έ κ  , τ ο ΰ  π ρ ο χ ε ίρ ο υ )

Χάρις είς τήν θεάν Τύχην, τής ¿ποιας οί 
οφθαλμοί ουδέποτε έφημισθησαν έπί οξυδερ
κ ε ίς , καθώς λεγουσιν οί πτωχοί, ό άγαπη- 
τός μας φίλος κ. ’Αντώνιος Παντώφ, μονο- 
γ'ενής υίός καί λόγος του μακαρίτου Σταυ- 
ράκη Παντόφλα, ητο νε’ος πλούσιος καί π ε
ριζήτητος· άλλά ταΰτα  δέν ησαν μόνα τά  
άναδεικνύοντα αύτόν προσόντα.

Κατά τό λεγειν τών εφημερίδων, αΐτινες 
πολλάκις εύρέθησαν είς τήν εϋάρεστον θέσιν 
νά  τιμήσωσι τάς στήλας των διά τοΰ περι
κλεούς ονόματος του, καί «σπουδά.ς άρίστας 

#έποιήσ*το έν Παοισίοις, δπου είχε μεταβή 
πρός τελειοποίησιν» καί ιατρός άρϊστος είχε 
καταρτισθή καί έν τή χειρουργική ήρατο θρι
άμβους κατά καιρούς, χαί καλλιτέχνης δέν 
ήτο άνάξιος λόγου, άφοΰ διά τής.κιθάρας του 
έμάγευε καρδίαςκαί συνέθετε περιπαθέστατα 
άσματα, άτινα προθύμως άπεστήθζιον καί 
έξετέλουν πάσαι αί προσδοκώσαι νά συνδέ- 
σωσι τήν παραβλώπα τύχην των μετά τής 
τυφλής ίδίκής του.

Τάς περί τήν χιιρουργίαν καί τήν μου
σικήν έπιτυχίας του, ώςάδαής περί τά  τοι- 
αΰτα , δέ» έσχον τήν ευτυχίαν νά εκτιμήσω 
έξ ιδίας άντιλήψεως· γινώσκω μόνον, ότικα- 
τελήφθην ΰπό αρρήτου θαυμασμού, ότε έξε· 
τέλεσε τήν πρός άμφοτέρας συνδεομένην πρώ· 
την του έγχείρισιν, άποκόψας μετά. πάσης 
ψυχραιμίας τό μουσικόν Λα έκ τοΰ- πατρι
κού επιθέτου χωρίς τοΰτο νά πάθη .τ ι. του
ναντίον μάλιστα εύγινέστιρον καί εύοσμύ- 
τερον κατασταθέν, εζησε καί θά ζήση εις 
τούς αιώνας. *

' * *
Ά λ λά  δέν ησαν .μόνον αύτα ί α ί έπ ιτυ- 

χ ία ι του. ’ Ησαν καί άλλαι,. ών μίαν ί3ίφ,

γηθώ.
Περί τό τέλος τοΰ σωτηρίου έτους 1 8 ... 

ή Ε λλάς εϋρίσκετο, ώς συνέβη πολλάκις, είς. 
παραμονάς εκλογών, τό δε φρόνημα- τοΰ 
Ε λληνικού λαοΰ άνιλάμβανεν, ώς ιίκός, ά· 
νέκφραστον βράσιν άναλόγως τοΰ ύψίστου 
Συνταγματικού δικαιώματος, τό όποιον έ- 
μελλεν έντός ¿λίγου νά έγκλεισθή είς τάς έκ 
λευκοσιδήρου κάλπας.

Ό  άγών προοιωνίζετο κρατερός, ώς είθι- 
στα,ι π α ρ ’ ή μ ίν  διότι αί χωριζουσαι βλέ- 
πετε τά  πολιτικά κόμματα άρχαί καί ίδέαι, 
τυγχάνουσιν άνέκαθεν ¿α διαμέτρου άντιθε- 
τοι πρός άλλήΤας, 0 δέ λαός διαφωτίζεται 
ανέκαθεν ιίλικρινώς ύπό τοΰ Τύπου, είς τρό
πον ώστε μορφούνται πεποιθήσεις έδραίαι, 
ιδία ϊπ ί τής εξωτερικής πολιτικής- Οί Δή- 
,μαρχοι τοΰ Βασιλείουείχον έπ ’ ολίγον δια- 
κόψη τάς άτρύτους προσπάθειας των ϋπέρ 
τής βελτιώσεως τής εκπαιδεύσεως,.τής συγ
κοινωνίας καί τής έν γένει κοινωνικής ευ
πραγίας τών συνδημοτών τω ν, καί κατεγί- 
νοχτο άμελητί είς τήν. κατασκευήν τών συν
δυασμών, είς τρόπον ώστε νά έξασφαλισθή, 
εί δυνατόν, ή επιτυχία καί τής Κυβερνήσεως 
καί τής Άντιπολιτεύσεως κατά τάς έκλογάς.

Ό  μούστος, άφθονος, κατά τήν εποχήν 
έχείνην, έναπιτίθετο σεμνώς έντός τών βαρε- 
λίων ¿πως εν καιρφ τφ  δεοντι προσενέγκη 
τάς καλάς του υπηρεσίας, ένισχύων τό φρό
νημα τών εκλογέων. Οί δέ άεργοι τών τε 
έκλογέων καί τών εκλεξίμων έλάμβανον ό- 
ψιν πολυάσχολον.

Κ α τ’ .έκείνας τάς ημέρας ή ΐδιότης τοΰ 
βουλευτοΰ ηρχιζε νά κρίνηται ώς αξιοπρε
πής ένασχόλ-ησις καί παρά τών εύτυχησάν- 
των νά εΰρίσκωσιν έτοιμον τόν άρτον τω ν, 
συνεπεία ιδρώτων προκεκοιμημένων γονέων, 
ό δέ τίτλος τοΰ ν ιαροο  ποΛιτεντον ¿γαργά 
λισε πολλούς νέους ακραιφνείς πελάτας τοΰ 
Καφενείου τής Πλατείας τοΰ Συντάγματος, 
.καί τούς παρώτρυνεν είς ένάσχησιν νέων ε 
ρώτων καί είς άνίχνευσιν νέων συγκινήσεων. 
Ή  πρός τήν Τουρκίαν συμμαχία, άγαθή 
τύχη , είχεν εγκαίρως άποδειχθή εσφαλμένη 
επίνοια, άφοΰ έφ ’ ικανόν ή ίγνωσμένη όπι- 
σθοβουλία τών πολιτικών τής γείτόνος, δέν 
εύρε τροφήν απέναντι τώ ν προφυλάξεων των 
γηρασκόντων πολιτικών τής νεωτέρας Ε λ 
λάδος. Μας άπησχόλουν όμως τότε α ί Εύ· 
ρωπαϊκαί συμμαχίαι, καί ή "Ελλάς έδίσταζε 
ποΰ νά  τείνη τήν χείρα απέναντι όλων σχε
δόν τών- Ευρωπαϊκών Δυνάμεων, έπιθυμου 
σών' καί καλά νά μας εχωσι στήριγμα είς 
μέλλουσαν τυχόν άνεμοζάλην.

Έ ν τοιαύτη κρισίμφ διά τόν Ελληνισμόν 
στιγμή, είχε κριθή ευτύχημα ή ϊφεσις πολ
λών άεργων νέων ν ’ άναμιχθώσιν είς τόν α
γώνα, άνεμένετα δέ μ ετ’ ελπίδων ή επ ιτυ
χ ία  τω ν, είς τρόπον ώστε νά παρουσιασθώ·

μεν ένώπιον τής Ευρώπης καί ύπό Κοινο* 
βουλευτικήν εποψιν μορφωμένοι καί ευπρεπείς 
κατά τήν στιγμήν οίασδήποτε συμμαχίας.
- Ζήτω λοιπόν τό νέον αίμα.

♦

* *
«Διαδίδεται μ ετ ’ έπιτάσεως, ότι καί ό κ. 

Π αντώφ κατεπείσθη νά λάβη μέβος είς 
τόν Κυβερνητικόν συνδυασμόν Λαρίσσης. 
Ή  πρόσληψις τοΰ κ . Παντώφ, νέου εξόχως 
μεμορφωμένου, ίατροχ.ειρούργου διαπρεπούς 
καί ανεξαρτήτου ύλικώς,έχαιρετίσθη ζωηρώς 
καθ ’ άπαντα τόν Νομόν, προσδίδει δέ ού 
τήν τυχοΰσαν οημασίαν είς συνδυασμόν, |- 
χοντα ήδη εξασφάλιση τήν επ ιτυχ ίαν.»

Ταΰτα έγραφε πρωινόν φύλλον, είς τά 
γραφεία τού όποιου ό·κ. Παντώφ επινε συ
νήθως τόν μεταμεσημβρινόν του και-έ .καί 
έκάπνιζι τά  περισσότερα τών σιγαρέτων 
του μετά τής Συντάξεως.

’Ορφανός πατρός, ό νεαρός πολιτευτής 
, είχε χληρονομήση έκτός τοΰ ήμίσεως ονό
ματος καί ολόκληρον τήν ούσίαν τοΰ άτυ
χους πατρός του, μεγαλοκτηματίου έν Θεσ
σαλία, όστις δέν έπρόφθασε νά τόν ?5η καί 
υποψήφιον βουλευτήν....

Αί πικρία» τάς όποιας ό υίός του τόν έπό- 
τισε κατά τήν πνμπΛήρωοιΐ' ιδ ιω τώ ν σπου
δών του έν Παρισίοις, χατεβίβασαν αυτόν 
•αίφνης είς τόν τάφον, πριν η προφθάση καν 
νά τόν άποχληρώση, ώς ¿σκοπεί* ή δέ ποω- 
τεύουσα έστερήθη. ένός ετι φιλανθρωπικού 
καταστήματος, τό όποιον ήτο έξησφαλι- 
σμένον, άφοΰ ό μακαρίτης κατά τάς τε
λευταίας στιγμάς, είχεν έν απογοητεύσει 
προσβληθή ύπό τοΰ τότε ένσκήψαντος Π αγ- 
χείοβ πυρετού.

Ό  νέος Παντώφ ύπέφερε μετά καρτε
ρίας τήν πλήξασαν αύτόν συμφοράν,καί ώς 
άνήρ βαθείας φιλοσοφικής μορφώσεως, δι- 
ήλθε τό πένθος τοΰ γεννήτορος, χωρίς νά 
διακόψη τάς μελετάς έν Γαλλία, ¿θεν επα
νήλθε μετά έν ετος.

Ό σοι ένεκυψανώςό ήμέτερός ύποψήφιος, 
είς μελετάς καθ υπέρβασιν τοΰ δυνατού, δέν 
τό Ιπραξεν ατιμωρητί. Έπέπρωτο λοιπόν καί 
ό κ. Παντώφ νά ύποστή καιρίαν ατονίαν 
τοΰ οπτικού νεύρου, έκδηλωθεΐσαν κατά τόν 
δεξιόν οφθαλμόν ! Ε ί; τρόπον ώστε αί Άθή- 
ναι είνε ε'φεξής όραταί εις αύτόν διά τοΰ 
μοΐόχΛ . Ά λ λ ’ άν ή πρωτεύουσα εχασεν ενα 
άρτιον θεατήν, έκέρδησεν έξ άλλου έν άστεΐον 

. θέαμα.
*

* *

Ώ ς εΐθισται, α ί υποψηφιότητες γίνονται 
αφορμή είς τούς νέους νά γνωρίσωσιν ολίγον 
τόν τόπον μας. Καί ό κ. Παντώφ λοιπόν 
δέν ώκνησε νά έπιχειρήση τό απαραίτητον 
ανιαρόν ταξείδιον πρός έπίσκεψιν καί θέαν 
τών άνυπομόνων έκλογέων του. Ά ν  οι νεα-
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ροί πολιτευταί άντ-.λαμβάνωνται των προσώ
πων καί τών πραγμάτων, ώ ; όήμέτερο; υπο
ψήφιο ; δια τού μονυέλου, οί' ίκλογεΐ; μετα 
χειρίζονται φακόν μεγάλη; δυνάμεως,τή βοή
θεια τού όποιου μελετώσ; τους υποψηφίου;.

Καί είδον έν τη περιστχσει τόνμυρόεντχ 
-λ . Ϊ 0Π̂  μέ όλα; του τά ; άποσκευάς, μέ κ ά 
σκαν διά τον ήλιον, με άδιχβροχον διά τήν 
βροχήν καί μέ σμόκιν διχ τ ά ;  βουλευτικά; 
■παννυχίδας, α ; έτέλει πρός χάριν τουο  Δή 
-μαρχο; X παρά τφ  όποίφ έξενέζιτο εν Σ ., 
τ φ  χέντρω τη ; βουλευτική; του εκδρομή;.

Φύσει εύγενή; τού; τρόπου;, ¿σταύρωνε 
κανονιχώ; τού; πόδα; ¿σάκ·.; ό φίλο; του 
Δήμαρχο; τώ  παρουσίαζε τού; ανθρώπους  
του κχί το ϊ; ίχορήγει έκτό; τ ή ; παρατετα- 
μενη; άμερικχνική; χειραψίας, ή τ ι; συνήθως 
έφθανε καί μέχρι τού σφυγμού—  που να 
λησμονήση ό άνθρωπο; τήν τέχνην του —  
καί μίαν βλακώδη σκευασίαν φυσιογνωμία;, 
ήν ¿'έπεμπε τό πρόσωπό/ του,λόγω τή ςγ ι-  
νομένη; εργασία; πρό; τοποθέτησιν τού 
μονόχΛ. Το?; ώμίλει περί τοϋ τελευταίου 
ιατρικού συνεδρίου, πεοί ού ήκιστα ένδιε- 
φέοον;ο καί περί τή ; Μεδζές τού Σα- 
ράρχ, ονομάτων, άτι α παρεξήγουν οί πεζό* 
τατο ι’ έκειθεν δ ’ άντλών τα ; περί σιδηρο
δρόμων γνώσεις του,ανέπτυσσε τχ ; προσδο- 
κωμένα; ώφελεία ;έχ τού σιδηροδρόμου Αχ· 
ρίσση; χλπ.

Ά λλ ’ οί έκλογεΐ; περίλυποι άπεχαιρέτων 
τον Δήμαρχον, χαί ώ ; ίκ  συμφώνου,κατό-, 
πιν εκφραστική; κινήσεω; τή ; κεφαλή;, ε- 
λεγον :

■:— Καλό; καί άξιο; κυρ Δήμαρχε ό γ ια 
τρό; άλλα δεν κάνει γιά  ’μάς. Πολύ λούσο 
γιά  τόν τόπον μα ; !

Έ ν τούτοι;-ό Δήμαρχο; με τό άζημίω- 
τόν του έςηκολούθιι νά τον συνοδεύη εί; τού; 
διαφόρου; Δήμου;, ίνφ  επτά ήμίονοι φορ
τωμένοι παρηκολούθουν μέ τα ; άποσκευα; 
τού υποψηφίου.

Ό  άνεμο; δέν έβράδυνε νά μεταφέρητήν. 
μυρόεσσχν φήμην τού κ.. Παντώφ κχθ όλον 
τόν Νομόν, τό δέ σ/ηματιζόμενον ρεύμα 
ώγκούτο εί; βαθμόν λίαν επικίνδυνον διά τήν 
δημοτικότητα... καί αύτοΰ τού φίλου του 
Δημάρχου.

Ή  περιφορά τού κ. Παντώφ έτελείωσεν 
έντό; όκτώ ήμερων. Ό  υποψήφιο; ήτο κα
ταγοητευμένο; έκ τή ; εκδρομή; καί έπανελ- 
θώ/ εί; τό κέντρον τή ; ένεογεία;, ήτοιμάζετο 
νά έπιστρέψη εί; Α θή να ;. Δεν είχε δε λό 
γου;, -όπω; μετά περισσή; χάριτος ευχαρί
στηση τόν εί; σκέψει; βυθισμένου Δήμαρχον 
καί τήν απλοϊκήν κυρίαν του.

—  Δέν είξεύρω,κυρία μου, άν εφθασεν εω; 
εδώ μία p ièce τού Γαλλικού θεάτρου, έν τή 
όποίμ όπω; σήμερον εί; υποψήφιο; . . . .

Ά λ λ ’ ή άπλή κυρία δημάρχου μή εννο
ούσα- βεβαίως τόν κομψόν ξένον τη ;, διέκοι 
ψεν άποτόμω; τήν άρχομένην παραβολήν 
καί. άπευθυνομένη πρό; τόν συλλογισμένον 
σύζυγόν τη ; μετά τινο; ερυθήματος, είπε

—  Καλέ γιά π ο ια χ  ’μιλεϊ ό κύρ Ά ντω - 
νάκη ;; Γιά τη ; Γαλλίδε; ; Ά μ  πού δέν 
ε’χουμε !

Ό  Δήμαρχο; ώσπερ άφυπνισθεί; δέν έ
βράδυνε νά περιβληθή όλον τόν όγκον τή ; 
εξουσία; του καί ήτοιμάζετο . νά ποοφέρη 
ό ,τι κ α τ ’ εκείνην τήν στιγμήν έξέφραζεν ή 
δημαρχική του δψι;, εναντίον τού αϋθάδου;, 
οτε είσελθών ό IIάοεδρο; άνέστειλε τήν πρό· 
θεσίν του.

Ή  ομιλία εύθύ; Ιτράπη εί; γενικώτερα 
- ζητήματα περί συγκοινωνία;, περί έκπχιδεύ- 
' σεως,περί ναυτικού, περί στρατιωτικών ίδ ίω ;, 
εί; τό άκουσμα τών όποιων 6 πάρεδρο; 
πρφην έπιΛοχίας, χατελχμβά/ετο ύπό τού 
όμοιωνύμου πυρετού εί; αιώνιον μνημόσυνον 
τού κακή μοίρα διακοπέντο; σταδίοο του, 
καί πρό;' έπχνάληψιν τών πατριωτικών πό
θων του καί τών άπαραγράπτων δικαιωμά
των, άτινχ αί πρό; τό-κόμμα ΰπηρεσίαι του 
τφ  παρεΓχον.

— Καί ύστερα άπό τόσα καί τόσα, κύρ 
Ά ντώνη, προσέθηκεν ό ΙΙκρεδροςέν βρασμφ 
ψυχική; όρ'μής, δέν εϋρέθηκι καί γιά  -’μα; 
άκόμη ούτε ενα πράσινο φύλλο. Ό  Πρόε
δρο; τά γνωρίζει όλα καί εν τούτοι; πάλιν 
προχθέ; Ιστειλε τόν χρυσούν στόν κύρ Δή
μαρχο! Δέ λέω , πώ ; δέν τού άξίζει- άλλά 
τάχα δεν άξιζει καί ό Πάρεδρο; διχ τόν άρ·- 
γυρούν;- Σέ παρακαλώ, κύρ Ά ντωνάκη, να 
τού τά  π  ή ; τού Προέδρου άπό μέρου; μου.

.Ό κύριο; Παντώφ,άφού έσυλλογίσθη πρό; 
στιγμήν, είπεν άπευθυνόμενο; πρό; τόν Δή-

|Ααρλ0ν/—  Καί τώρα δέν Θά έπιστρέψητε τόν άρ- 
γυρούν ;

—  Βέβαια- μάλιστα νά σοϋ τόν δώσω 
μαζί σου καί τόν δίδει; εί; τό Τπουργείον.

Μόλι; έ δήμαρχο; ένεχείρισε τό πρώην 
παράσημόν του εί; τόν υποψήφιον, όπω; τό 
έπιστρέψη εί; τό Υπουργείου. ό κ. Παντώφ 
λαβών ύφος μεσαιωνικού ήγεμόνο;, προσεφώ- 
νησε τόν Πάρεδρον ώ ; έξη; :

—  Πάρεδρε ! Υ πήρξα ; έπιλοχία;, είσαι 
πάρεδρο; ! τού λοιπού θά είσαι ιππότη; !. 
Έ γώ  άδικα δέν είμαι Κυβερνητικό; υπο
ψήφιο;. Χρώμενο; τή δυνάμει, ήν εχω, λα . 
βών, σέ άναγορεύω Ιππότην τού σταυρό 
τού Σωτήρό; καί ικανοποιώ-αυθωρεί τήν δι 
καίαν άξίωσίν σου.

Συγκεκινημένο; ό πάρεδρο; άντεφώνησε 
τά  ακόλουθα:

—  Βρέ παληοτενεκέ, κα ίτ ίσ ο ΰ  ’φάνηκε 
π ώ ; μπορεί; νά γελάση; μαζί μου

« Έ '  όνυχο; τόν λέοντα» δέν λέγόμεν 
διότι οί υποψήφιοι καί άν έχωσι, τούς κρύ- 
πτουσιν, όπω; αί .γαλαϊ, τού; ό/ύχά; των. 
Έ κ  τών επεισοδίων λοιπόν,άτινα συνέβησαν 
έν τή επαργΐγ. ήκιστα καλαί συστάσεις συ- 
νώδευσχν τόν κ. ΙΙαντώφ ε’πανερχόμενον εί; 
Α θήνας, μεθ’ όλα τά ενθουσιώδη τηλεγρα
φήματα, ά τκ α  προηγήθοσχν, πληρώσαντα 
τήν πρωτεύουσαν καί πληοωθίντχ ύ π ’ αυ
τού. Αυθημερόν εψιθυρίσθη ή εκ τού συν
δυασμού ά τοχ.όρισ ίς  του καί ό ψιθυρισμό; 
ταχέως μετεβλήθη εί; βροντήν, τήν οποίαν 
ήκουσε τέλος καί ό ενδιαφερόμενο;'.

“Εσπευσε ν ’ άνέλθη τήν κλίμακα τοϋ 
υπουργείου, ά λλά ... διά νά. τήν κατέλθη 
παρευθύς. 'Ο αρχηγό.; τή ; κυβερνήσεω; έπνί-

-γετο εκ τή ; έργασί*;, δέν ήθελε νά ϊδη άν
θρωπον.

— Ούδ’ εμέ; Έ γώ  είμαι υποψήφιο;.
-  Ούδ’ υμάς.

Τέλος πάντων ό κ. ΙΙαντώφ ε’ννόησε τήν 
άλήθειαν! Οί κυβερνητικοί τόν ύπωπτεύοντο, 
τόν έπεβουλεύοντο, τόν ύπέσκαπτον! Τόν 
ένόμιζον άντιφρονούντα!

—  Κακώς επραξα όπου δέν έστάθην φα
νατικό; ε ί; τ ά ; αγορεύσεις μου. διενοήθη, 
άλλ’ οϋδέν κακόν καλού άμικτον. Μ ά; μέ
νει άνοικτή καί ή .άλλη θύρχ. Τώρα χρειά
ζονται σκέψεις-

Καί κλεισθεί; έν τφ  γραφείω του ι’σκέφθη 
επί ώρα; μακοά;' τά αποτέλεσμα δέ τών 
σκέψεών του διετύπωσεν επί τών δύο έπι- 
στολών, ών πχρχθέτομεν άκριβή αντίγραφα:

« Σεβαστέ ¡ ιο ι  ά ρχ ν ί'’ , ·
»Δ ίίδ έα ι τή ; Κυβερνήσεω; καί αί ίδικαί 

»μου εύρίσκονται έν άρμονίκ, ορκίζομαι δέ 
»νά  χρησιμοποιήσω πάσαν χορδήν τή ; καρ- 
»δίας μου ΰπεο τή ; επ ιτυχ ία ; τω ν. Μ α- 
» τα ίω ; μέ διέβαλεν ή συκοφαντία.Θά ποοσ- 
»παθήσω παντί τρόπφ νά καυτηριάσω εκεί- 
ι>νου; ών τά  Iργα ή-Ό'-ξαν βαθεία; πληγά ; 
»επί τού σώματος τή ; πατρίδος. Ιδού τό 
»πολιτικόν μου πρόγραμμα —  καθχρώ; κυ- 
»βερνητικόν —  όπερ παρακαλώ νά εχεπε ΰπ* 
»οψιν κατά τόν καταρτισμόν τού συνδυα- 
»σμού τού νομού μ α ;. Δεξασθε κτλ.

« Σεβαστέ ¡to t α ρχηγέ ,
»Α ί ίδέαι τή ; Ά ντιπολιτεύσ ιω ; καί αί 

»ίδικαί μου εύρίσκονται έν άρμονύγ, όρκίζο- 
»μαι δέ νά χρησιμοποιήσω σίάσαν χορδήν 

.» τ ή ;  καρδία; μου ύπέρ τή ; επ ιτυχ ία ; τω ν. 
»Μ αταίω? μέ διέβαλεν ή συκοφαντία, θ ά  
»προσπαθήσω παντί τρόπω νά  καυτηριάσω 
»εκείνου;.ών τά έργα ήνοιξαν βαθεία; -πλη- 
» γ ά ; έπί τού σώματος τή ; πατρίδος. ’Ιδού 
»τό  πολιτικόν μου πρόγραμμα — κα-θαρώ; 
»άντιπολιτενόμενον— όπερ παρακαλώ νά I- 
»χετε ύ π ’ δψιν κατά τόν καταρτισμόν τοϋ 
»συνδυασμού τού νομού μας- Δέξασθε κτλ . ί

Ύποράψκ; τ ά ;  έπιστολά; ταύταςήγέρθη, 
.έτριψε μ ετ ' ευχαριστήσει»; τ ά ; χείρα; καί 
είπε καθ ’ έχυτόν:

—  Θέλουσι προγράμματα σαφή καί ώρι- 
σμένα; Θά τά  έχωσι. αΤό καλό τό παλλη- 
κάρι ξέρει κΓ άλλο μονοπάτι».

Καί λαβών δύο φακελλου; ε’πέγραψεν έπί 
τού ένό; μεν: Προς τόν χ . α ρ χ η γό ν  τήηΚυ· 
βερνήσεως, έπί δέ τού ετέρου : Πρόη τόν χ . 
αρχ η γό ν  ιη ζ  Ά ντιπο.ΐιζευσεω ς.

Ά λ λ ' αάν ό θ εό ; άγαπ^ τόν κλέπτην, 
άγαπ? καί τόν νοικοκύρηνΒ, ΐνχ διά παροι
μ ία ; άπαντήσωμεν εί; τήν παροιμίαν του. 
Ή  ιατρική καί καλλιτεχνία είχον τύχην ! 
Μικρόν λάθος μεταθέσαν έκάστην τών επ ι
στολών έν τφ  διά τήν άλλην προωρισμένω 
φακέλλφ ... διακόπτει άποτόμω; τήν πολι·. 
τικήν Ιστορίαν τού νεαρού ύποψηφίου... έσω; 
δέ καί ενα κλάδον έκ τών συγχρόνων δα
φνών τή ; πατρί δο ;... ·

β δ .
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Ο ΓΑΜ ΟΣ ΤΗ Σ ΣΤΑΝΗΣ

Επιστρέφοντε; έκ κυνηγεσίου άπό τά 
δάση τών Άσπραγγέλων εί; ’Ιωάννινα διά 
Λυκοτριχίου, κατηρχόμεθα τήν φάραγγατή ; 
μονή; τα ύτη ; νύκτα, διότι εϊχομεν κινήση 
μεν περί μεσημβρίαν,ΰπολογίσαντε;, νά φθά- 
σωμεν, Ιν άνέσει όδοιπορούντες, κατά τήν 
δυσιν τού ήλιου εί; ’Ιωάννινα, άλλ’ ύπό 
βροχή; ραγδαία; καί αιφνίδιας, έκ τών συ
νήθων εκείνων μεταμεσημβρινών τών τελευ
ταίων ημερών τοϋ θέρου; καταληφθέντες, 
περί την Β ρύσ ιν  τοϋ Π ασα , ήμποδίσθημεν 
Ικεΐ ακίνητοι μέχρι τή ; εσπέρας. Ή  νύξ, 
ασέληνο;, μέ Ουρανόν κεκαλυμμενον εδώ καί 
εκεί άπό νέφη, ήρχισε νά έξαπλούται σκο- 
τεινοτάτη, ή δέ φάραγξ, ήν κατηρχόμεθα 
δι άτραπού άνωμαλωτάτη; καί πολλαχού 
ύπο τών ρευμάτων παρεσυρμένη;, ήτο βα
θύτατη καί κατάκρημνος.

Έβαίνομεν κατεσπευσμένοι; καί σιωπηλοί 
κατεχόμενοι ύπό πανικού. Ά λ λ ’" α ϊφνη ; μα- 
κρυνο; ήχο; φλογέρα; επέχυσεν ηρεμίαν τινά 
ε ι; τήν μελαγχολούσαν ψυχήν μας.'Ο  ήχο; 
ήρχετο άπό τών κορυφών πόλύ υψηλά- ήτο 
δέ τόσον γλυκύ; καί μαλακτικός, ώστε μά ; 
εφανη, οτι φωνή ουρανία κατήρχετο, ΐνα 
μά ; παραμυθήση.

Τ ί; οιόε ποίο;· βοσκό; ένεθυμήθη τότε 
τόν αθάνατον Κατσαντώνην καί ήθέλησε διά 
τού τραγουδ/ου του νά μνημονεύσει τά  ύπε- 
ρανθρωπα άνδραγαθήματά του.

Κί άγίρα;, δέντρα καί νερά μένουνε, λησμονιώνται, 

κατά τόν ποιητήν
κ α ί στέκουν χ ΐ’ ίκουρμένονται γιά τόν καλιιδ  του; οΓ/.ο. 
Αέ< κ’ Επιανε παράπονο τά, νεώνυμιρη τήν πλάαηί 
Π’ άχούε! τό μνημόσυνό τοΟ φοβερού τού κλέφτη.

Τό τραγοόδ ί επαυσε καί οί γλυκεΤ; τή ; 
φλογέρα; ηχοι έσβύσθησαν είςτόν αίδέρα,ώ; 
άστέρε; διάττοντες. Ό τε  δέ, Λησμονημένοι 
καί ημεϊ; εκ τού άσματος, έφέρομεν τό 
βλέμμα πέριξ ημών, είδομεν ότι. εύρισκό- 
μεθα ε ί; φοβερόν σκότος.'Η νύξ ειχεν έπέλ- 
θη πλέον. Καί όμω; εϊχομεν νά διατρέξοι- 
μεν ε ί; τό σκότο; α ύτή ; δρόμον μ ια ; περί
που ώρα; άκόμη μέχρι τού Λυκοτριχίου. Ή  
ηρεμία έφυγαόεύθη πάλιν έκ τοϋ στήθους 
μα ; υπο τό μαστίγιον τού φόβου, όστι; 
όλονέν έπετείνετο. Α ϊφνη; δέ, ώς νά μή ήρ· 
κει ε ί; ή μάς τούτο μόνον, αλλεπάλληλοι 
βαρείς πυροβολισμοί ε ί; τό βάθος τής φά- 
ραγγο; Ικραγέντε;, μα ; έπάγωσαν έπί πλέον 
αίμα.

" Κλέφται;, σκυλιά ! ήδυνήθη μόλι; εί; 
εξ ήμών νά Οποτονθορίση.

Καί έμείναμεν όλοΓίέσ τόν τόπον , άφω
νοι πλέον,' τρέμοντε; έκ τοϋ φόβου.' Δέν ήτο 
διόλου αξιόμεμπτο; ό 'π ερ ί ληστών φόβο;
ημών.^ Από^ τών παλαιοτέρών χρόνων τά 
μέρη εκείνα ήσαν κρυσφύγετα ληστών. Σή
μερον δε, ότε τοσαύτην ελευθερίαν καί θρα- 
σύτητα άνελαβεν ή ληστεία εν Ήπείρω, 
φόβο; είνε καί ολίγον έξω τών Ίω αννί- 
νων νά εξέλθη τις, άφού καί έκεϊθεν καί έκ 
μέσης πολλάκι; άγορά; ετόλμησαν οί λησταί

νά άρπάσωσιν αιχμαλώτους. Δέν ήδυνάμε®* 
δέ νά καθησυχάσωμεν καί τού; σκύλου; 
μας, οϊτινε; άκούσαντε; τού; πυροβολισμ.ού; 
ώομησαν νά σπεύσωσι πρό; τά  κάτω , άλλά 
παρημποδίζοντο καταναγκαστικώ; ύ φ ’ η 
μών. Ήναγκάσθημεν δέ νά φιμώσωμεν καί 
τά  στόματα αύτών, Ϊνα μή γαυγίζωσιν έκ 
τ ή ; στενοχώρια; τω ν.

Μετά τινα  σιγήν έφάνη εί; έμέ, ότι ή- 
κΟυον άπήχησιν ασμάτων έν τώ  βάθει τή ; 
φάραγγος.

—  Σου κάνουν τ ’ αύτιά , μοί ειπέ τις.
—  Ό χ ι, άκούω κ ’ έγώ, είπεν άλλος, 

μιά βοή- μά θάνε τό νερό τοϋ λαγκαδιού.
—  Έ γώ  λέω , έπρόσθεσεν ό δειλότερο;, 

π ώ ; θ-άμπλεξαν οί κλέφται; μέ καμμιά πα· 
γάνα καί θάστησαν ντουφέκι. Κ ’ επειδή; αυ
τοί έχουν χούι νά φωνάζουν τόν πόλεμο, 
τ α ί ;  φωναί; του; μά ; τα ί; φέρνει τό βάθο; 
τού λαγκαδιοϋ σάν βοή ....

—  'Αν ήταν πόλεμο;, τόν διέκοψα έγώ, 
θ ’ άκούγαμιν κ ι ’ άλλη παταριά.

Έμείναμεν ούτως έν σιγή έπί τινα  ώραν 
Ικεΐ, οΰδέν πλέον άκούοντε; ή άπό στιγμή; 
ε ί; στιγμήν τήν άπήχησιν, περί ή ; είχον 
ιϊπη.

—  Πάμε παρακάτου, αδερφέ, νά ίδούμε 
τ ί γ ίνετα ι- γ ια τ ί δέν ακούσαμε κ ι ’ άλλη πα- 
τα ρ ιά ; έπανέλαβον.

Τ ινέ; έδίστ'αζον νά προχωρήσωμέν, ά λ λ ’ 
επί τέλους ήναγκάσθησαν νά ύποκύψωσιν εί; 
τήν άπόφασιν τή ; πλειονοψηφίας.

  Έ γώ  λέω ν ’ άλλάξωμε δρόμο, είπε
τ ι ;  τών δισταζόντων, μή βρούμε κάνα 
μπελιά.

 Ό χ ι, είπον έγώ, τό ϊδιο τό μονοπάτι
νά πάαε. Καί έξεκίνησα ακολουθούμενο; ύπ ’ ' 
αύτών. Είχον δίκαιον νά δειλιώσι τόσον οί 
σύντροφοί μου. Διότι, γεννηθέντε; έν ’Ιωαν- 
νίνοι; καί το ΐ; περιχώροι; αύτών, δεν έγνώ- 
ριζον άπό θυελλώδεις καί σκοτεινά; νύκτα; 
τών όρέων, νύκτα ; καθ’ ά ; τυγχάνει νά 
διέρχηταί τ ι ;  βράχου; άποκρήμ.νου; καί άνευ 
τοϋ παραμικρού ϊχνους δρόμου. Τοιαυτα; 
νύκτα ; είχον ϊδη πολλά; έγώ άνά τ ά ;  φά- 
ραγγα; τή ; Πίνδου, έφ’ ή ; έγεννήθ.ην. "Ωστε 
καί άν έτι δέν ήμην εντελώς συνειθισμένος 
εί; α ύτά ;, είχον όμω; περισσότερον ά π ’ αυ
τούς θάρροςί,Διά τούτο έπροχώοουν πεντή- 
κοντα σχεδόν βήματα πρό αύτών. Οΰτω; 
εφθασα ταχύτερον έπί τινο; υψώματος, ά φ ’ 
ού ολίγο; πλέον κατήφορο; μά ; ύπελείπετο. 
Έκιίθεν άπεκαλύφθη πρό εμού ή έν τφ  
βυθφ τή ; φάραγγος κοιλάς. Τό δε θέαμα 
ήτο τόσον εκπληκτικόν, όσον καί εύχάρι- 
στον. Διότι είδον άνά τά ; άκρα; κοιλάδο; 
όλη; πυρά; λαμπούσα; καί ήκουσα καθα- 
ρώ; πλέον ήχου; ασμάτων, ε ί; οδ; προσε- 
τίθιντο εδώ καί εκεί διακεκομμέναι βραχναί 
ύλακαί μανδροσκύλων, α ϊτινε; μοί (δήλωσαν 
ότι εύρισκόμεθα πλησίον στάνης. Ά ληθώ ; 
δ ’ είπεΐν, άνευ τών σκύλων ήθελε τ ι ;  έκ- 
λάβη τό θέαμα ώ ; πανήγυριν τών δαιμόνων 
τού λαγκαδιού, εάν έπίστευιν ε ί; τ ά ; δεισι
δαιμονία; τού λαού. Στραφεί; τότε πρό; 
τού; πλησιάζοντας συντρόφου; μου, έκάγ- 
νασα :
Λ . , , λ  , 7 .  ,

—  Δ ε σά; ελεγα γω  όεν εινε κ λ έφ τα ι;; I
Δέν άκοΰτι καθαρά καθαρά τά  τραγούδια; I

’Ιδέστε καί τα ί; φωτιαΐς, ακούστε καί τά  
μανδρόσκυλα-

—  Μώρ’ εδώ πέσαμε σέ στάνη ! εί
πε τις.

—  Μοϋ φαίνεται πουναι ή στάνη τ ’ ’Α 
κριβού, είπον Ιγώ. Α ν  είνε αύτός, καλά θά 
τά  περάσουμε κ ’ ΐδώ νά κάτσουμε άπόψε.

—  Γ ι’ ά ; πάμε, είπεν άλλος.
Ό  Ακριβό; είνε χσέΛιγγας, αρχηγός 

στάνης, φατρία; δηλαδή ποιμενική; έκ τής 
φυλή; τών Σαραχατσάνων, ο ϊτινε;, σκηνι- 
τα ι όντες,διέρχονται μετά τών ποιμνίων καί 
τών οικογενειών αύτών τόν μεν χειμώνα εις 
τά ; πεδιάδας, τό δέ θέρο; ε ί; τ ά ; κορυφά; 
τών άρέων μας. Έ ν  Ήπείρφ μεταξύ άλ
λων ακούεται καί ή στάνη τοϋ Ά χρίβον, 
έκλέγοντο; πάντοτε εί; παραχείμασιν τάς 
πεδιάδα; τή ; Πρεβέζη; καί διά τό θέρο; τό 
βουνόν τών Ίωαννίνων.

’Εννοείται ότι άμα έφθάσαμεν ε ί; τάς 
χαΛνβας τής στάνης  μάς ύπεδέχθησαν πρώ- 
τοι-πρώτοι οί σκύλοι, όχι τόσον φιλοφρόνως 
βεβαίως, άν δέν ήρχοντο εϊ; ΰπεράσπισίν μας 
άπό τά  π α ιδ ιά  τής στάνης. Ούτοι μά ; ώ- 
δήγησαν εί; τήν καλύβην τοϋ ’Ακριβού, ήν 
Ιζητήσαμεν, άφού κατά πρώτον έμάθομεν, 
ότι ίδική του ήτο ή στάνη.

Ε νταύθα  μά; ύπεδέχθη φιλοφρονέστατα 
ό ϊδιο; ’Ακριβός. Ό  τσέΛ ιγγας ούτο'ς είνε 
ΰ,ψηλό; καί σωματώδης άνήρ, άθλητικώτα- 
το ; μέ παχεία ; κνήμας, ροδαλό/ πρόσωπον 
καί φωσφορίζοντας έρυθροκυάνου; οφθαλ
μού;. ^Εχει βραχνήν καί βαρείαν φωνήν 
καί βάδισμα ύπερήφανον. Είνε δε πάνοπλο; 
πάντοτε. Γνωρίζει τόσου; έντίμ,ου; άνθρώ- 
που; έν τή  άγορφ τών Ίωαννίνων μεθ’ ών 
εύρίσκεται εϊ; συναλλαγάς, άλλά γνωρίζει 
καί τόσου; ληστά ;, ού; αναγκάζεται νά ύ· 
ποδέχηται καί νά τοέφη. Α λ λ ’ ενεκα τή ; 
μετά τών δευτέρων γνωριμίας του είδε το
σάκις καί τάς είρκτάς τών φρουρίων τού 
Α λή  πασά, έν οίς συχνότατα κλείεται καί 
άθωοϋται κατηγορούμενο; έπί λησταποδοχή. 
Α ί καλύβαι τή ; στάνη; είνε κωνοειδείς. Κα
τασκευάζονται δ,έ έξ άχύρου δεδεμένου 
κατά δέσμα; ε’π ί τών σκελετών αύτών, οί- 
τ ιν ε ; συνίστανται έκ πεπλεγμένων ευλύγι
στων ξύλων συνδεδεμένων κατακορύφω; έπί 
τινο ; Ιστού, όστις πήγνυται έντό; τή ; κατ- 
λύβη ; κατά τό κέντρον αύτή ;. Μία δέ καί 
μόνη στενή θύρα χρησιμεύει καί ώ ; είσοδος 
καί ώς παράθυρον καί ώς καπνοδόχη. Έ κεΐ 
γεννώνται, έκεΐ άνατρέφονται καί έκεΐ απο- 
θνήσκουσιν οί ποιμένες ούτοι. "Οταν κατα- 
σκευάζωνται « ί  καλύβαι, χαιρετίζονται μέ 
τόσα άσματα, ά λ λ ’ όταν οί κάτοικοι αύτών 
φεύγουσι, κατακαίουσιν αύτάζ’ παράδοξον 
έ’θιμον.

Καί εν τή  καλύβη τού τσέΛιγγα καί εν 
τα ΐς τών υποτελών του δέν ήδον μόνον, 
άλλά καί, έχόρευον. Μάς είπον δέ ότι τήν 
αύριον, Κυριακήν, ό τσέΛιγγας έτέλει τούς 
γάμους ενός έκ τω ν  υιών του. Πρός τούτο 
λοιπόν αί χ*ρ«ί καί α ί εύωχίαι. Κατά τά  
έθιμα αύτών τό εσπέρας τού Σαββάτου, 
παραμονής τού γάμου, προσκαλούνται όλοε 
οί κάτοικοι τής στάνης  εις εύωχίαν καί δια
σκεδάσει;. Αρχιζουσι λοιπόν άπό τά ; κα
λύβα ; όλα; τά  άσματα καί οί χοροί καί οί
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πυροβολισμοί, ίνώ  έν τή οικία του γαμβρού 
οί αδελφοποιτοί του (βλαμάδες) κατασκευά- 
ζουσι το γΧάμπηνρον. Τό φλάμπουρου etvs 
ίκακροτάτη ράβδο?, ei? τό άνω άκρον τής 
'όποια; καταστευάζουσι σταυρόν ex τριών 
ξύλων καί αναρτώσιν ί π ’ αύτής μανδήλια 
κόκκινα, προ πάντων δ« τό μαγβήΧι τ!)ς. 
η 'ψψης  καί τό ζω νάρ ι τον γαμβρού. Είνε 
ούτως είπείν ίιρα γαμήλιο? σημαία, άνίυ 
τής* όποια; δέν λαμβάνει ουδέποτε γαμβρός 
τήν νύμφην, λείψχνον βεβαίως των αρχαίων 
αρπαγών. Έ κ τούτου καί ή φράσις «σέ 
πήρα μέ τό φλάμπουρο,» ίση τή «σέ πήρα' 
με τήν σημαίαν,» όσάκι; φιλονεικών ό ποι- 
μήν μετά τή ; συζύγου του θέλε; νά'δειξη 
την δουλικήν πρό αυτού θέσιν τη ;. “Οταν 
δέ οί αδελφοποιτοί ράπτουν τό μανδήλιον 
ei? τό φλάμ.πουρον άδουσι τό εξής ά ιμ α :
Τίνβς εί»’ τό ιρλάιιπαυιιο,—τ’ ί ; ιο  χαί τό χόκχινο ;
Τον γαμπρού βίν’ τό φλάμπουρο—τά;ιο χαί τό χόκιινο- 
Ιίοιόςτό φκιάνιιποιόςτόράφτίΐ,-ποιόιτό χατακοχκ-.νίζει, 

Μήλα ρόδια τόν γιεμίζει ;

’Ε«έν* φλαμποοοιάρη 1 μου, θά νά ®έ τραγουδήίω 
Ni βέ πολυ-χρονήίω.

Νάοέ χαρή ή μανοΰλά σου,-νά σέ πχντρβψη γλήγορ®, 
Ni βάλη δοκρο φλάμπουρο,—v i ßi>vj χατχχόχκινο.· 
■θίαί ®εΐ;, μπράτιμοι^ τον γαμπροβ,-ράψτε τό φλάμπουρο

[καλά. ]
Öi γόρ-ς ράχαιςχαί βουνά.-Μή τό χαλάσουν t i  κλαριά, 

Καί μάς γιλάση ή πεθίρά.

Έ ν τφ  άσμάτι τούτιρ φαίνεται λεπτομε- 
ρέστερον ή κατασκευή καί ό στολισμός τού 
φλάμπουρου. Μετά τό φλάμπουρου άρχεται 
τήν αυτήν νύκτα τό ξύρισμα τού γαμπρού 
ύπό των αυτών αδελφοποιτών, καθ’ δ χο- 
ρός γυναικών καί νεανίδων «δει τό επόμενον;
λούζεται δ γι&ς τού βασιλιά καί it i it  v i  άρρζβωυίση. 
£ουράφι μου iXrpzvxivo, κι' ά*ονι ά«ύ τ+,ν Πόλι, 
*Α*4«ιζ—iv «« :a3v i δια$$< v i μή τού κύψη; κτλ.

Καί κατόπιν έπιδιδοντχι είς την ευωχίαν 
μέχρι τής αϋγής. Άποδειπνήσαντες ήμ·ίς, 
μέ όλην έκείχην τήν κούρασιν τή ; ήμερησ.χς 
καί τή ; νυκτερινή; οδοιπορίας μας ξ·ΐ}γ>σ- 
πΥηοαίΚΥ  παραδοξως. Ούδ ’ έπλησίαζεν ό 
ύπνος τά  βλέφαρά μας. Μόλις επρόβαλίν 
επί τών κορυφών τού βουνού τό γλυκογ ά
ραγμα εζητήσαμιν νά κνχχωρήσωμεν, ϊνχ 
όσον τό δυνατόν άποφύγωμεν τήν ζέστην 
τού ήλιου κχθ ’ όδόν. Ά λ λ ’ ό τσέλιγγας 
άντετάχθη εις τήν άπόφασίν μας. Δίν συγ- 
κατετίθετο οόδαμώς νά μας άφήση νά φύ- 
γωμεν, άφοΰ Ιτυ γ ι νά εϋρισκώμ.εθκ εί; την 
στάνην του κχθ ’ ήν ημέραν ένυμφεύετο ό 
υιός του.— Αϋ.-ιο ταχιά , έβρυχήθη' ώσεί 
μας διέταττε. Έ κ περιέργειας περισσότερον 
πρός τά  γαμήλια έθιαα τών ποιμένων αυ
τώ ν, κχτίπεισα καί τούς άλλους νά μεί· 
νώμεν. Έλκβομεν λοιπόν ’ καί ήμείς μέ
ρος ε·’ς τόν γάμον, άνιμίχθημεν μ ιτά  τών 
xaJeaitei ωχ, εθιωρήθημεν διά τήν ημέραν 
εκείνην ως άνθρωποι ϊδικοί των ώς π««διά 
τής m a n i c .

Ή  νύμφη ήτο κόρη άλλης στάνης, τή ;

1 Όχοατών τό φλάμπουρο κατά τήν πομπήν.
2 Συνώνυμον τού βλάμιδες ή βλαμάδες, δηλ. άδιλ- 

πο ιτοΕ
3 Έ> άνέοει δηλ.

στάνης τον ΚαψάΛ η, όστις άλλοτε ανέβαινε 
τό θέρος είς τά  βουνά τού Ζκγορίου, άλλά 
κατά τό έτος εκείνο χάοιν τού γάμου τή ; 
θυγατρό; του ήναγκάσθη νά διαμείννι παρά 
τήν στάνην τού αομ .ιεθ ίρου . Ή  στάνη τού 
Καψάλη εχειτο ι ί ;  τήν κορυφήν τή ; φάρκγ· 
γος κατά τό έρημοκκλήσιον τού Προφήτου 
Ή λία . παρά τό όποιον άνέβλυζε δροσερά 
πηγή ύδατος.

« Σ ’ αΰτ,ήν τ ’ βρύσι, μοί διηγείτο ό τσέ
λιγγας, ό γιό; μ ’ ό Φ ώτ'ς είδε τ '  θυγατέρα 
τ ’ Κα^άλη τ ’ Μόρρω. THrav ίνο ιξ ι π ' 
περνούσαν ή φαμλιαίς ά π ’ τά  χειμαδιά γιά  
τά  βνά. ’Σ τ ’ 3ρύσ’ εκεί δχ· εχανε κο'άκι ό 
Κ αψάλ'ς. Ή  Μόρφω πάει νά ποτίσει τά 
πράμματ* ς 'τ  ' βρύσι.Έ τχη νάνε 'κεί κ ι ’ ό 
Φ ώτ'ς, ’π ’ βόσκκγε τά  γίδια ’κεί 'π ά ν 'κ χ ΐ 
τ 'ν  είδε. Τόν έλάβωσε, λέει, βαίειά ή γιο- 
μόρφιά τ ’ς καί τ ’ν άγκπ ’σε. Μ ' τού ’πε 
εμένα μιά μέρα, καί του τα, είται μκρό; 
ακόμα. "Αν δε μ’ π ’ δόσ’ με τό καλό, μ ’ 
λέει, θά πάω με τ ’ς βλαμχδες νχ τ ’ν αρ
πάξω . Φοβήθ κα μή μ ’ γίνγι άλλο κκνενα 
κακό καί σκώθκχ καί πήγα τ ’ στάνη τ ’ 
Καψχλη τό Ζχγόρι με ποοςιντάδες καί 
τ ’ γύρεψα. Ό  κχϋμένο; ό Κ κψάλ’ς ξετίμσι 
τό σόι μ ’ καί μ* τ ’ν εδωκε.. Κ ’ έτσι γινκά- 
μαν συμπέθεροι»·

"Ωστε παρά τοίς ποιμείε προηγεϊτκι συτ 
νηθέστατα πρό τού γάμου, έρω:, άγνός 
όμως καί αφελέστατος, μεθ' 0 ' οί έρα- 
σταί πάρατηρήσωσιν, ότι οί πόθοι αυτών 
δίν πραγματοποιούνται ύπό τών οικείων των 
μεταχειρίζονται τήν αρπαγήν. Έχουσι δε 
καί τό άλλο καλόν, ότι δί< ζητοϋτι προίκας. 
Καί τούτο κυρίως μεγάλως συντελεί εις τήν 
διατήρησιν τή ; ήθ ικής'πχρ ’ αυτο ί;, διότι 
άποροι καί όρφαναί κόραι νυμφεύονται είτε 
μετά πλουσίων είτε μετά πτωχών μετά τή ; 
αύτή ; ευκολία; μεθ’ ή ; καί αί κόραι τών 
πλουσίων πο ιμένων σπανίω; διά -τούτο ά- 
πκντ$  τις μετα ;ύ αυτών είκοσιπενταιτή κό
ρην άνύμφευτον.

Ό  τσέλιγγα; μετά τήν ανωτέρω ίκδή- 
λωσίν του, ενώ οί έτεροι έν τή κχλύοη ή- 
τοιμάζοντο εί; τά  τή ; μεταβχσεω; τή ; πα 
ραλαβής τή ; νύμφη;, μοί διηγείτο τά κατά 
τόν αρραβώνα αύτών. Μοί Ιλιγεν. άμα ήοθή 
ό λόγος τού πκτρό; τής, /όρη;, ότι τήν 
δίδει, προσ'διωρισμένην τινά Κυριακήν πη- 
γαίνουσι τέσσχρες ή πέντε συμτέθεροι είς 
τήν οικίαν τού πενθεροϋ φέροντε; μιαν χ ιίγ ■ 
y a y  οίνον καί μίαν χοο.Ι<>ύ<"ΐ'·. Εκεί τε- 
λούσι τόν αρραβώνα (τή σύβ*σ·.). άλλάζον· 
τ ις  τά  δακτυλίδια. Κχτόπεν θέτοντες αϋτά 
επί τινο; ταΊτίον, äao/ iioyovy αυτα ριπτοντες 
έκαστος κατά σειράν έντό; αυτού ό .τι βού
λετα ι, άρ/ήν ποιουμένου τού πλησιεστέρου 
συγγενούς τού. γαμβρού. Τα χρ ήματα ταύτα, 
πάντα · αργυρά, xepáa/iaza τψ : r v f i c ,  δί
δονται είς αυτήν, ήτις τά μεταποιιί εί; ά- 
λυσιν. yx iopyt'íyr, ήν θέτει π=ρί τόν λαιμόν 
τη ;. Μ ιτά ταύτα  προσδιορ-ζουσι τήν ημέ
ραν τού γάμου, όρίζοντο; τού πενθ-ρού, X- 
ναλόγω; τού αριθμού τών συγγενών, τά 
δώρα, άτινα οφείλει νά φέραι ό γαμβρός. 
Ταύτα είνε συνήθως εν ζεύγο; πέδιλων τής 
νύμφης, μία πόρπη (καρφοβελονο) καί μία 
ζώνη άργυρί, εν ζεύγος ενωτίων ίπιχρύσων,

μία καλύπτρα (κούκλος), ζεύγη τινά τσάρου- 
χίων καί πέδιλων διά τού; συγγενείς τής 
νύμφη;, et; αμνό; (τό ψητό τή ςνύφ η ;), μία 
κουλούρα καί 'ίν ζεύγο; πέδιλων τού r o o y o o .  
Οί άδελφοποιτοί τού γαμβρού φροντίζουσι 
νά φέρωσιν όλα ταύτα τά ύπό τού πενθε- 
ρού όρισθέντα δώόα; διότι ή παραμικρά ελ· 
λειψ ι; θεωρείται ώ ; κακό; οιωνός καί παρορ
γίζει μεγάλως τόν πενθερόν, ότε πολλάκις 
άρνείται καί τή ; νύμφη; -ίήν παράδοσιν. 
Έ ν έπικειμέννι διακοπή γάμου κατά τοιαύ- 
την περίπτωσιν, ε’κλαμβάνουσι τούτο ώ ; 
μέγιστον δυστύχημα, καί πορευόμενοι είς 
άλλην στάνην αυθημερόν λαμβάνουσιν είτε. 
διά τού καλού τρόπου είτε δ ι ’ αρπαγής τήν 
παρατυχούσαν νεκνιδα διά νύμφην.

"Ηδη ή προπχρχσκευή είχεν έκτελισθή 
εντελώς καί έπρεπε νά κινήσωμιν.

Ή  πομπή άπασα, μηδ’ ήμών εξαιρού
μενων, ήτο έφιππο;, ϊκτό ; τών γυναικών, 
α ϊτ ιν ι; ήρχοντο 5λαι πεζχί. "Οταν ήτοίμα- 
ζον τόν ίππον τού γαμβρού, λευκόν πάντοτε 
τούτον, ήκουον τά ; γυνα ίκα ; φδούσχς :

Γιά |5γα, ά^ίντη μ’ , Ι6γ«,
Σ ιλώΐϊτ» τό γρίβζ,
Βίλτ* άσημίνια ®έλί,
Σχίλχι< μαλαμματίνικι;.
Βίλτε *αί «τό λαιμό τον 
Μ ιλαμμαιίνιο γκίμι,
Νά χζβχλκέψη ό 'Ρήγας,
Νά πίη· v i -is-,η νύφη,
Νύφη χαί χυρανύφη, .
Κι άρχοντοθνγατίρα.

Έ ν φ δ ΐ ίππ ιυ ιν  ό γαμβρός, πάντες πλέον 
τότε έψχλλον τό Ιπόμενον :
— Εύ/ήσοιι μ ι, μανούλί μου, τώρα ’ς τό κίνημά μου. 
 Μέ τ ή ν  ί ί χ ή  μου, γιόι-α μου, βίός v i »4 αροκύψη.
— Εύχήτου μ«, πατέρα μου, τώρα ’ς τό χ ίνημ ί μου.
— Μέ τήν ίύ/_ή μου, γιόχα μου, θιό? νά οέ χροχύφη.

Καί όταν έξεκινήσχμεν, έν άλλω ίδιορ- 
ρύθμω, άρειμανίω μάλλον, ρυθμώ, εψαλλον 
τό ακόλουθον :
"Οντα; xiviei ό αταυραετό; νά π ίη  γιά τήν πέρδικα, 
Σχύδει, φιλεί τά ν ύ η ιι του, τινάζει τά φτερούδ-.α του.
  Νυ^ούλια μου,νυγ κύλιχ μου xa'i νυ^οπιδαράκια μου,
Τήν πέρδικά ϊ ν  τήν π ιίαη τε , φτερό v i μήν τή ; βγάλητ* 
Γιά θά τήν βαΧ» τό κλωβί, νά μού λαλή τ’άποταχύ.

Τό άρειμάνιον 1 μέτρον καί ό ήχος τού 
άσματος, ρυθμμιζόενα όπο τών βημάτων 
τών καλπαζόντων ίππων μας, μοί πχρου- 
σίαζον όχι γαμήλιον πομπήν, άλλά στρα
τιάν ιππικού πορευομένην είς μάχην, άφού 
μάλιστα προηγείτο αύτής, δίκην σημαίας, 
τό φλάμπουρον. Άνήλθομεν οΰτω λόφους 
τινάς καί έφθάσκμεν είς μικράν κοιλάδα, 
ά φ ’ ή? εφαίνοντο αί κχλύβαι τή ; στάνη; τού 
συαπεθερου μόλις διακόσια βήματα άπέ- 
γουσα ι.’Ενταύθα αφιππέυσαν πάνπες. Τ ρ ιί; 

’ δε, ο ί χον ίοοριαραίοι-, έσπίυσαν έφιπποι είς 
τήν καλύβην τή ; νύμφη; φέροντες έκεί οίνον,, 
τήν κουλούραν και τόν αμνόν. Έ κεί, καθώ; 
μά ; είπνν, ή νύμφη κεκρυμμένη όπισθεν αα· 
λύμμαπο;. έξάγουσα δε μόνην τήν δεξιάν 
α υτή ;, έλαβε τήν κουλούραν, ή τ ι;  ητο κε- 
κοααένη ε ί; τό μέσον, καί. έδωσε τό ήμισυ 
αύτή ; π?ό ; τού; αδελφοποιτούς, οίτινε; η- 
σαν οί ίδιοι χον .Ιουρ ιαρα ίο ι’ οΰτοιδέ δίδουσι 
τό ήμισυ αύτό τής χου-Ιυύραζ ε ϊ; τήν πεν-
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θεράν, λαμβάνοντες παρ ’ αυτής άλλην κου 
λοόραν καί άνά εν. μανδήλιον. Έ νώ  ταύτα 
συνέβαινον έν τή  καλύβγι τής νύμφης, οί 
τού γαμβρού, ά μ ’ άφιππεύσαντες έν τή  εέ- 
ρημε'νγι κοιλάδι, έστησαν χορόν. Είπον τόσα 
«άσματα έκεί, τού χορού, κλέφτικα καί τού 
ποιμενικού βίου, ά λ λ ’ έξ όλων εν καί μόνον 
μοί άφήκι ζωηράν ε’ντύπωσιν καί ίνεχαρά- 
χθη έν τή μνήμη καί έν τή  καρδίΐβ μου ά - 
νεξάλειπτον, τό γ.τμα τής Ζερβοπούλας.
Σωπαίνει δλα «ά βουνά καί μήν παραπονιέ®«, 
χ ’ έγοι βουνό ήμουν μιά βολά καλλίτερο άπό τ ’ ίλλ® , 
χ’ ¿γύρευαν τ ή ; ρίζαι; μου λεβέντες χ ι’ άυτρειωμένοι. 
’Μπρο®τά ’μπροστά ή  άρχοντιά, ’πίοω τά παλληχάρια, 
χ α ί πρός τά  δέςιπ τού χορού, χό.ευε ή  Ζερβοπούλα, 
χ’ Ιλαμπαν τά μανίκια τ η ; χι’ άβτρα.φτε ή  τραχιλιά τη ;·  
Ο Β ααιληδ; διαβαίνοντας τήν είδε νά χορεύη.

— θεέ μου, νά μ ’ήμουν Βασιληα; νά μ ’ήμουνα χαί μέγας 
ν ά  πήγαινα νά πιάνουμουν ’πό Ζε-.βοπούλας χέρι, 
ποϋλάμπουντά μανίχια τ η ; χι’άστράφτειή τραχιλιάτης, 
χ ι άπ τήν πολλή της ώμορφιά δλος ό τόπος φέγγει.

Βαρύς πυροβολισμός μας άνήγγειλεν, οτι 
επανηρχοντο oí x ovJorp tapa toc. Ίππεύσαντες 
τότε πάλιν όλοι, έβαίνομεν πρός τήν καλύ
βην τής νύμφης. Είς τήν θύραν τής καλύ- 
βης ό fJ a p n o i 'p ió p i io  έπηξε τό φλάμπουρον 
εές τήν γην, έφ ' οϋ ή πινθερά έρριψε μαν
δήλιον κατακοκκινον. “Οτε. δέ ίφθασεν ¿ 
γαμβρός, ή πενθερά τόν ¿ppárz iot, ρίπτουσα 
επ αυτού σίτον καί όρυζαν, σύμβολα ευ
δαιμονίας, ένφ αί γυναίκες ήδον έν χορώ :

—  Τούτο τ ’ άρχοντόπουλο 
καί τό βεζυρόπουλο,
τ  ?χα®ε, τ ί χάλευε 
χ ’ ίρχεται χαλεύουτα, 
χ’ όλο ψαχουλέύοντα ;
—  ΙΙερδιχούλαν έχασε,
X έρχε-αι χαλεύοντα 
χι ολο ψκχουλεύοιτα.
Τ’ν είχε μέσα ’ς τό κλωβί- 
®χανταλί®τκε τό κλωβί, 
χ έφυγε τ ’ άποταχύ.

Άφιππεύσαντος δε τού γαμβρού, άνήρ . 
τησαν πλησίον τού ώτός τού ίππου του κ.α· 
τακόκκινον μανδήλιον.'Έ νώ  δέ προσφέρον- 
τ « ι  αυτώ  έν τή καλύβη πλάκούς καί ώά 
μετά μέλιτος, αί γυναίκες κτενίζουσι τήν 
νύμφην άδουσαι:

Χτένι μου χαί χτενάκι μου χαί άργυρό μου χτένι, 
διάβα πώς διαβαίνεις, 
χαί τρίχα μήν τ ή ; παίρνη; χτλ.

Κατόπιν έφερεν ό άνδράδιλφο; τά π έ 
διλά της, άτινα ήλλαξεν έκ τού ενός είς τόν 
έτερον «όδα αύτής τρις,' ρίψας πρός τού
τοι? εντός αύτών οίνον καί χύσάς αύτόν τρις 
εκ τού ένός είς τό έτερον έκ τού οϊνου 
τουτου πίνουσιν ολίγον αύτός χαί -ή νύμφη. 
Μετά δε τούτο ίτελέσθη ή Ιεροτελεστία ύπό 
τού ίερεως τού παρακειμένου ίρημοχκλη- 

. σίου, μεθ ήν ανεχωρήσαμεν μετά τής 
νύμφης καί τού σνμπεβζριαχον  αύτής διά 
τήν στάνην τού γαμβρού. Κατά τήν άνα- 
χώρησιν εθεσαν ϊπ ί τού κατωφλιού τής θύ- 
ρας τήν προίκα, ι’φ ’ ής έκάθησεν ό αδελφός 
τής νύμφης ζητών δώρόν τ ι, ΐνα ε’πιτρέψη 
την παραλαβήν, όπερ καί εγένετο. Ό  δε 
γαμβρός έσυρεν έκ τής χειρός τήν νύμφην 
εως Ιξω τής καλύβης τών συγγενών της 
‘ ‘ 'ντων τ ό :

Είχήβου με, μανούλά μου, τώρα τό κίνημά μου.

Έ ξωθεν τής καλύβης ή μήτηρ τή ; νύμφης 
άναλύσασα δ ι’ ύδατος εντός σκεπάσματος 
λέβητος μικρού μαγ«ρικόν άλας, δ ι’ αύτοΰ 
έρράντισε τήν θυγατέρα της είπούσα: ό ,τι 
σού είπα, νερό κ ι’ άλάτι. τουτέστι συγχω- 
ρημένα τά  π ά ντα ’ τό δ ι σκέπασμα αύτό 
τού λέβητος έθεσεν έντός τής πήρας (τουρ- 
βά) τής κόρης τη ς, ήτις προσκυνήσασα κε- 
καλυμένη διά τού χονχ.Ιον έφίλησε τούς πό· 
δα ςκα ί τάς χεϊρας τού πατρές. τής μητρός 
καί τών αδελφών της. Τότε ή μήτηρ της 
τή  έδώρησεν όρνιθα,* ής τήν σημασίαν έλη- 
σμόνησα νά έρωτήσω.

Ούτως έπερατώθη ή έξωθεν τής καλύ
βης νυμφική σκηνή.

Ό  γαμβρός έφιππος πλησίον τής νύμφης 
εφίππου έπίσης επί λευκού ίππου, όν έφερεν 
'ό γαμβρός, περιέφερε τήν χεϊρά του περί τήν 
κεφαλήν αύτής, κρατών νόμισμα άργυρούν, 
όπερ έδωσε κατόπιν τή νύμφτι, άσπασθείση 
τήν χεϊρα αύτου. Μετά δε τούτο έζήγαγε 
τήν μάχαιραν έχ τού σι.Ιαγ ίον  καί περιέ- 
φερεν αυτήν σταυροειδώς ύπερ τήν κεφαλήν 
τής νύμφης, κτυπήσας τρις τήν ■ πλάτην 
αύτής.

’Επί τέλους έξεκινήσαμεν άδοντες :
Μά, σδ; Ιχχχοφάνηχε ποΰφθχμε ®τό χωφιό ®α;.
Έμεϊς τή νύφη πήραμε καί τό χωριό ’διχό ®α;.

Έν με'σφ δε συνεχών πυροβολισμών καί 
ζωηροτάτων τοιούτων άσμάτων έπλησιάσα- 
μεν τήν καλύβην τού γαμβρού. ’Ολίγον εν
τεύθεν τής καλύβης είδον ένα τών αδελφο
ποιτών, όστι; έπλησίασε τήν νύμφην, άφτ,ρεσε 
βιαίως τό πέδιλον τού δεξιού ποδός αύτής 
καί έχάθη έφιππος όπισθεν τών λόφων καί 
τών βάτων. Μ ετ’ ολίγον δΐ μας έπανήλ- ■ 
θεν, άσθμαίνοντος τού ϊππου του, φέρων 
μετά τού πέδιλου τής νύμφης καί κόκκινον 
αανδήλιον, όπερ έδώρησεν είς αύτόν έν τή 
καλύβη ή πενθερά, λαβούσα παρ ’ αύτοΰ 
τεκμήριον τής έλευσεως τής νύμφης τήν 
παρούσϊασιν τού πέδιλου της. "Οσω έπλη- 
σιάζομεν πρός τήν στάνην, οί πυροβολισμοί 
έγίνοντο διαρκέστεροι καί ραγδαιότεροι. Είς 
τήν στάνην έρραντίσθη ή νύμφη μέ σίτον 
καί όρυζαν. Ε ί; τήν καλύβην ή νύμφη δέν 
συγκατετίθιτο ν ’ άφιππεύση,άν δεν τή ύπ ι- 
σχνούντο δώρόν τ ι .  Τή έδωσαν δέ κουλού
ραν τινά , ήν έκοψεν εί; τέσσαρα μερίδια καί 
διεσκόρπισεν αύτά περιξ αύτής είς τέσσαρα 
μέρη σταυροειδώς' έχυσε δε πρό τή ; κεφα
λή ; τού ίππου της σταυροειδώς οίνον. ’Ενώ 
δέ κατέβαινε'τού ίππου, α ί γυναίκες έψαλ- 
λον τό ώραίον ασμα :

Σάν δχσιά ι ίν ’ ίά  χυ*χρί®®ι«.
Ά ρ ιιψ ’ τ*  μιά ψΰχο-ψύχχ,
Νά διαβή ό γαμπρός χ’ ή νόυη,
Νά διαβοΰν οί αυμπεθέροι.

Είσερχομένη τέλος έν τή  καλύβη ώ φ ίιλ ι 
νά ύπερπηδήση μάχαιραν τεθειμένην επί τού 
ούδοΰ τή ; εισόδου.

Οΰτω παρήλθεν άνεπαισθήτως ή ήμερα 
ολόκληρος. Τό δ ’ έσπέρας έδόθη έν τή κα
λύβη τού γαμβρού έπίσημος παννύχιος εύω· 
χ ία , έν ή έκτός τών δώρων τού >·οι»·οιΐ, 
τού αμνού τής κουλούρας καί τού οίνου,"

1 Ίσως πολυτεκνίαν.

παρετέθησαν καί τά  δώρα, <άτι·»ά εισιν υπο
χρεωμένοι νά φερωσι καί οί λοιποί χα ΐεσμ έ·  
υο!, κουλούραν καί οίνον, οί δέ πλησιέστεροι 
συγγενείς καί άμνόν. Καλόν έθιμον «α ί τούτο 
οίκονομολογικώς, διότι οΰτω διά τής αλλη
λοβοήθειας έλαττούνται αί δαπάναι τού π ιν- 
θερού’ άλλως οί πτωχοί ποιμένες δέν θά ή- 
δύναντο νά όποστώσι τήν δαπάνην τού γά 
μου. Τά άσματα δέν έλλειψαν ούτε κ α τ ’ αύ- 
τήν τήν ώραν τού δείπνου. Ούτως, όταν 
έφεραν τόν οπτόν άμνόν τού άναδόχου,ετρα- 
γούδησαν τό τραγονό ι τον ν ο ν χ ο ν :

Τοό νουνοΟ μ«ς τό ψ«μένο 
άπ ττ,ν Πόλι εϊνε φερμένο.
’Απ’ τήν Πόλι άπάνω πήγ®, 
τέτοια νιόν υουνόν δέν είδα.
Τέτοιον νιόν, τέτοιον πετρίτη, 
τέτοιον χααιροπολεμίεη.
Μέ τά κάοτρα πολεμάει, 
δσο ν’ άιϊοοτειεανώοη.

'"Επειτα ήρχισαν αίντο.Ια ί, ενώ έπίνομιν 
με τάς π.Ιόοχαο άδιακόπως είς υγείαν τού 
νουνοϋ, τών νεόνυμφων, τών πενθερών κλπ. 
καί ευχόμενοι πάντοτε πρός πάντα «πάζτη 
τέτοια ο , η «χα ί <■ τά σπ ίτ ια  «χτιϊ .
’ο τ' άποΰέ.ί,πι)>, α,κα.ΙορροίΟχα» κ. τ . τ. 
Καί αί εύωχίαι, οί χοροί καί τά  άσματα 
έπιτείνονται μέχρι τής πρωίας. ’Από τού 
μεσονυκτίου μέχρι τού γλυκοχαράγματος ή- 
μεϊς κεκοπιακότες πλέον, έγεύθημεν ¿λίγου 
ύπνου. Έγερθέντες δέ τήν πρωίαν τής Δευ
τέρας άπεφασίσαμεν ν ’ άναχωρήσωμεν δ ι’ 
Ίωάννενα μετά τήν ανατολήν τού ήλιου, 
ΐνα ίδωμεν καί τόν· χορόν, είς ον έμελλε νά 
λάβη μέρος καί ή νύμφη. Έ ν τζ> χορΦ 
τούτιρ, ον στήνουσι περί τό μέσον τών κα
λυβών τής στάνης, ή νύμφη τοποθετείται 
μεταξύ τού γαμβρού καί τού νουνού. "Αδε- 
τα ι δέ ιδιαίτερον τότε ασμα, άποπνε'ον θρη
σκευτικόν ολως αίσθημα, τό ακόλουθον :

Δέν κυράτσα
Τί σοΰ Χίβι V ¡¿γιο Βαγγέλιο ;
Νά τψ.δς τον ·π$θ*ρό σοο,
ΙΙάντι τιμημένη
Δ:ν ά^ούί, κνρβτ^Λ νύρτι,
Τί σοΰ λ «ν  χ' 5γ*.ο Ρ^γγ^Χίο ;
Νζ τ:μ ί; ΐ^ν ΐΐίθίρά 
Πάντα τιμημένη νάτα·,
Νά τ^ν '*$(, κνράτσ* μάνα,
Νά οέ πϊ;, κυράτβα νύφη.
Δέν ά χ ο ΰ ί, κ υ ρ ά τσ α  ν ύ φ η ,

Τί «οϋ λέβΐ τ ¡¿γιο ΒαγγΟαο ξ 
Νί: τι μ ΐ ;  χ*ί τ’ άντραδέρφια,
Πάντα τιμημένη νά«αιΤ 
Νά τ·.μας καί τόν νουνό «ου)
Πάντα τ:μημένη ναίαι.

Μετά τό πέρας τού άσματος τούτου, μι
κρόν παιδίον, όχι ορφανόν, α λ λ ’ έχον καί 
μητέρα καί πατέρα, απιχώρισε τήν νύμφην 
άπό τόν γαμβρόν. Καί ό χορός διελύθη. Ή  
δέ νύμφη ώδηγήθη είς τήν καλύβην. όπου 
οί άνδρες τή άφήρισαν τόν χονχ.ίον, ένώ οί 
αδελφοποιτοί έγά άα σα γ  τό ψΛάρ.πουρο κα- 
ταφάγόντες αύτοί μεταξύ των τά  μήλά 
του. Μετά δέ ταύτα  ή νύμφη μας παρέθεσε 
τράπεζαν καί διεμοίρασεν εις έκαστον προσ- 
κεκλημένον άνά εν δώοον. Έλάβαμεν κάί 
ήμείς τά  δώρά μας (μανδήλιον, νομίζω, ήτο 
τό ίδιχόν μου), έχ ίράα ιψ εγ  τηγ  γϋρψηγ  δΐ-
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^οντες κύτη έκαστος χργυροδν τ ι νόμ ισμ α , 
ηύχαριστήσαμεν τόν τη έ ΐιγ γ α  δια τήν φιλο
ξενίαν του, ευχόμενοι αύτφ  χαί πάσι. τοΐς 
προσκεχλημένοις καί το?; νεονύμφοις χα.Ιορ- 
ρΰ ίζ ικ α  καί άνεχωρήσαμεν.

Είχε πλέον άνατείλη ό τίλιο;. Έ νφ  δέ

πηδώντες κατηοχόμεθα τήν προ; την πε
διάδα διέξοδον της φάραγγος, έσυλλογιζό- 
μην περί του γάμου της στάνης, ότι ή όλη 
τελευτή αύτοδ, ή χαρά εκείνη, τα άσματα, 
οί χοοοί, α ίεύχαί, μαρτυρουσιν έναργέστατα 
την αξιοπερίεργου τψ ίν τ ι ψυχολογικήν κα-

τάστασιν, έν ή διατελοϋσιν .οί ημιάγριοι, 
καθ’ ήμάς, ποιμένες αύτοί, κατά την ίεράν 
καί κρίσιμον έχείνην ήμέραν τοϋ ανθρωπί
νου βίου.

Κ .  Δ. Κ ργςτλαλη ς

ΒΚ1 ΤΩΝ ΕΡΕΙΠΙΩΝ

Τ Ο  Χ Ι Ο Ν Ι  Τ Ο  Λ Ο Γ Α Ο Τ Δ Ι  Τ Η Σ  Τ Γ Χ Η Σ

'Σ αν  α νγδα .Ι ιά  πού  τ’ άνθη της τινάζε ι 
ό ουρα ίο ς  τό χ ιό ν ι τον σκορπά , 
χ ι ' άσπρο σεντόνι ύ.Ιόγυρα σκεπάζει 
ζή γη πούχε ι τά σπΛ άχνα της νωπά.

Ά π ’ ζό παράθυρό μ ο υ  τ '  άνζιχρύζω  
χ α ί το θοιρώ μ έ  β .ίέμμα  χαρω πό  
χ α ί τ '  αγαπώ  ποΛύ, γ ια τ ί νομ ίζω  
πώς ’μ ο ιά ζ ε ι μ ε  την κόρη π ’ αγαπώ .

Κ α ι χ α ίρ ο μ α ι V τη Λύπη πού μ έ  Λυονει' 
γ ια τ '  έτσι τ ϊόχ  ή μ ο ίρα  μου γραφτό, 
ν ά ν  ’ ή μορφή της άσπρη ’σαν  τό χ ιό ν ι  
κ α ν ' ή χαρδ ια  της κρύα ’ΰάν  α ύ ιύ .

Ο Ι Δ Τ Ο  Τ Α Φ Ο Ι

Β αθειά  ’ς ζό χο ιιιηζηρ ι ζό πΛοόοιο xn¿ μεγάΛο 
όνο  τάφοι είνε κα ινούργ ιο ι, έναc xorzà 'η τον άΛΛο, 
πού  τους χω ρ ίζε ι μ όνον  μ ια  Λυπημόν ίτ ιά . . .  
"Οποιον περνά  'ς το π . ΐά ϊ  τους ρ ίχ ν ε ι μ ιά  μ α τ ιά .

Τ ον ενα  τον ψωνίζει ακοίμητο χανδήΛι, 
στεφ άν ια  τον σζοΛίζοον πού κρέμασαν ο ίψ ίΛ οι, 
μ ιά  π.Ιάχα μ α ρμαρ έν ια  μ ε  γράμμ ατα  χρυσά, 
νειοθέριστα ΛουΛούδια κα ι ρόόα  περισσά.

Τ ον άΛΛον τόν οζοΛίζει φτωχός σταυρός μ ο ν ά χ α ' 
δέν είχε αύτός σ τέφ α νο ι; δεν ε ίχ ε  φίΛους τάρα  ; '
μ ιά  μαυροφόρα μόνον  φέρνει δύο ά νθη  άχ νά  
χ α ι γέρνει άπεΛπισμένη χα ί χΛαίει έκε ΐ συχ νά .

Το μ α ραμ ένο  τάφο εγώ â èv  τον ζι/Λεΰω, 
ό τα ν  ’ς τη γη μ ε  θ άβουν  στεφάνια  âèv γυρεύω' 
μ ά  χ α ί Vêxpèc θά νοιώθω 'ς zb χώ μα  μ ο υ  χαρά , 
ά ν  χ άπ ν ια  μαυροφόρα μ ε  χΛαίη χ α μ μ ιά  φορά.

'Βρήκα. την  τύχη μου  'η το δρόμο' 
ήταν  πεντάμορφη χυρά 
χ ’ ε ίχ  ενα κάνιστρο ς τον ώμο, 
γεμάτο α π '  άνθη δροσερά.,

Mè χαμογέ.Ιιο μ ε  χνττάζει 
χα ι με χαρά  μ ε  χα ιρ ετά , 
το κάνιστρό  της χαταιβόιζει 
χ' ένα  ΛονΛούδι μου  πέτα.

"Υστερα φεύγει χ α ι την  χ ά νω '  
μ ά  τό Λου.Ιούδι τ ’ α νθηρό , 
ά ν ι ϊ  δροσιά 'η τά φύ.ΐΛ άπάνω , 
δάκρυα ε ίχ ' ένα σωρό.

Η  Μ Α Ρ Ι Α

Ή τα ν  δροσάτη άνο ιζη ' ΛουΛούδια περισοά  
μ ε χάρ ι έχαθρεφτίζοντο μ έσ  ’η τά νερά ζά  χ ρ υ α ' 
μ έ  τ ί  χ α ρ α ίς  άζέΛειωζαις χ ι όνε ίρατα χρυσά, 

την ε ίδα  ζή Μ αρία !
*

Το χαΛοχαΐρι έπρόύ’αΛε' όΛόθερμη άνζηΛιά 
’Λαμποκοπούσε χ ’ έφεγγε μ έσ  ο ’ τά  νερά τά χρνα ' 
σ ιμ ά . ’σ τ η ν  άνθοσιόΛ ισζη Λευκή ζριανζαφυΛΛιά 

μ ’ ά γά π η σ  ή Μ αρία.

'Σ αν  ή.Ιθε τό φθινόπωρο χΛαφάρικο χ ι’ ωχρό  
έθόΛωοαν α π ’ τή βροχή κ α ί ζά νερά ζά κρύα' 
ζ ’ αγέρι μέσα  ’< τά χΛαδιά έφύσησε ψυχρό · 

χ ι άρρώστησ' ή Μ αρία.

ΉΛΘε χε ιμώ να ς  ύστερα, μ ’ άγριωπ’ή θωριά 
χ ’ έπάγω σαν ς τ ή ν  νφ ι τον χ α ι τά, νερά τά χρνα' 
τού<; κάμπους έσαθάνωσε τό χ ιό ν ι τού βορ ιά  

κ ι ' άπ έθ α ν ' ή  Μ αρία.
Ι ωάννης Π ολεμης

Π Ε Ρ Ι Γ Ρ Α Φ Η

Τ Η Σ  Φ Ρ Α Ν Τ Ζ Α Σ
ΚΑΤΑ ΤΟ ΙΪ90

r n o  ΓΙΡΗ1ΣΕΚ1Ζ ΤΣΕΑΕΜΠΗ ΗΕΧΜΕΤ ΕΦΕΝΤΗ 

( έ ξ  ά ν ε κ δ ύ τ ο υ  Τ ο υ ρ κ ι κ ο ύ  π ρ ω τ ο τ ύ π ο υ )

( Σ υ ν έ χ ε ι « )

Τ ό  μ ο υ α ε ΐ ο ν  τ ο ύ  Γ α λ λ ι κ ο ύ  έ π ι τ ί λ ε ί ο υ  

Καί μετά ταϋτα  χαιρετώντας τον Ρήγα, 
έβγήκαμεν έξω, καί έπήγαμεν εις εν« μέ- 
ρος, όπου έχουν ζωγραφισμένα μουτζεσέμι1

* ΜουτζειέμΛ. =  "Εκτυπα.

όλα τά  μέρη τής βασιλείας τω ν, κάστρα 
καί χώρας, κάμπους ν-«ί βουνά καί δάση, 
καί περιβόλια πλησιέστερα καί [αακρυνά, πό
λεις καί βαρούσια, καί όλα τάσερχάτιά τους 
μ'ε τους άνηφόρους καί κατηγόρους των, 
τά  όποια θεωροδντες, μας έφαίνετο' πώς 
βλέπομεν τό. καθολικόν κάστρον άπαραλλά- 
κτως σωστόν με τά  σοκάκια του, καί μέ τά 
σπίτια, καί εκκλησίας, καί γεφύριά του.

Αΰτής τής ιστορίας τό καλόν καί διά
φορον είνε, ότι άν τύχη καί εκστρατεύση ε
χθρός εις κανένα άπό αυτά , βλέποντεςαυτοί 
την ιστορίαν εκείνην, γνωρίζουν άπό ποιον 
μέρος ήμπορεΐ νά τό πολεμήση καί που 
χρειάζεται νά διορθωθή καί νά στερεωθή, 
καί ποιον μέρος εχει χρεία νά ύψωθή, καί

έτζι τά  προλαμβάνουν, καί λογίζεται πώ ςτά  
βλέπει άτός του ό βασιλεύς.

Καί αύτή ή ιστορία εως νά έλθη εις το ι- 
αύτην στάσιν, έξωδίασαν άναρίθμητον πλού
τον- δεν είνε όμως συγχωρημ.ένον εις καθ’ 
ένα νά τήν Θεώρηση, άλλ ’ ερχόμενος ένας 
τζενεράλης, όπου εις καιρόν πολέμου έχει 
τήν φροντίδα τών κάστρων, μέ ειπε:

—  Θέλεις νά ΐδής αϋτά τά  κάστρα ; 
Ειπα έγώ’:
—  Χάριν μέ κάμνετε.
Καί πέρνοντάς με, μέ έπήγεν εις ένα δι- 

βανχανέ μεγάλον, καί άνοίγοντας τήν πόρ
ταν, έμβήκαμεν μέσα καί εϊδομεν 150 κά
στρων ιστορίας, όπού τοϋ καθ’ ενός ή ιστο
ρία ήτον ίσια μέ ένα σοφάν. .
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Καί τόσον επιμελήθησαν, όποΰ φαίνον
τα ι τοϋ κάθε κάστρου τά τριγυρινά βουνά, 
οί κάμποι μέ τά  πράσινα των χορτάρια, ή 
γή μέ τά  δένδρα καί φύλλα τω ν, τά νερά 
άπό ποΕον μέρος έρχονται καί περικυκλώνουν 
τό κάστρον, καί άπό ποΤον μέρος περνοϋν, 
τά γεφύρια πώς εινε βαλμένα, τά  χανδάκια 
καί ή  πόρταις του κάστρου τ ί λογής είνε, τά  
σοκάκια τ ί  πλάτος καί στένωμα έχουν, ώς 
καί τών σπιτίων τά  παράθυρα, καί τά  λοιπά 
όλα καταλεπτώς,ώς τόσον, όποϋ θαρρείς πώς 
περιπατείς μέσα εις εκείνο τό κάστρον καί 
τά  βλέπεις.

ΤΗταν καί μερικά κάστρα, όποδ είχαν 
πάρη, καί έφαίνετο άπό ποδ έκαμαν τήν ορ
μήν, καί εί; ποιον μέρος έπήραν μετερίζια.

. Καί κοντολογής, βλέποντας εκείνα τά  κά
στρα, καταλαμβάνεις του κάθε κάστρου τήν 
δύναμιν καί αδυναμίαν.

. Ό  δέ Ρήγας δέν έβάσταξεν, άλλά έ- 
φθασε καί ηλθε καί έκεϊ. Καί ώς φαίνεται 
τόν είπαν :
. —  ’Αγαπάτε νά ίδήτε τόν Έ λτζή  έ- 
φέντην ;

Καί άπεκρίθη :
—  Ήξεύρω πώς καί αύτός αγαπά νά 

μέ βλέπη.
Καί ήλθε, καί έθεο*ρησε ολίγον, καί ά ν ι-  

χώρησεν.
’Εκείνην τήν ήμέραν τρεϊς φοραίς άντα- 

μώθημεν μέ τόν Ρ ήγα . Καί μετά δύο ώρας 
θεωρώντες τά  πάντα έχαιρετήσαμεν τόν Λα
λάν καί έκινήσαμεν -εις τό κονάκι μας.

Έ ν  τ φ  Η ε λ ο δ ρ ά μ α τ ι .  —  Π ε ρ ιγ ρ α φ α Ε  κ α ί  
ε ν τ υ π ώ σ ε ι ς .  —Ή  υ π ό δ ε σ ι ς .  —  τ α  σ κ η ν ικ ά .

Είς τό Παρίσι είνε ένα παιγνίδ ι, καί τό 
ονομάζουν Ό περα, τό όποιον δείχνει θαυ - 
μασταίς τέχναις, καί γ ίνεται μεγάλη σύ- 
ναξις, όποδ συνάζονται όλοι οί πρώτοι άρ
χοντες, πολλάκις καί ό έπίτροπος, κάποτε 
κα ιό  Ρήγας, καί ήθελήσαμεν καί ημείς νά 
τό θεωρήσωμεν.

Καί μίαν ήμέραν έπήγαμεν είς ένα τό
πον, πλησίον τοδ παλατιού τοδ, επιτρόπου 
ύ  όποιος τόπος οΐκοδομήθη μόνον διά ταίς 
οπεραις· καί είχε τόπους διά καθίσματα 

. κατά τήν άξίαν τοδ καθ’ ένός, ήμάς δέ 
έπήραν είς τον · τόπον τοδ Ρηγός, ό 
όποιος ητον στρωμένος μέ κόκκινον κατη- 
•φέν. Επειτα ήλθε καί ό Έπίτροπος καί 
έκάθησεν είς τόν τόπον του.

''Ητον δέ ό τόπος όλος γεμάτος άπό άν- 
δρας καί γυναίκας, καί έως έκατόν σάζιά 
έτοιμα- καί άγκαλα νά ήτον άκόμη μία 
ώρα έως τό βράδυ, όμως όντας σφαλισμέ- 
νον πανταχόθεν εκείνο τό μέρος, άναψαν 
κάμποσαις .έκατοσταίς οκάδες άγιοκηρίου, 
καί αμέτρητα φώτα είς-κρυσταλλένιους άβ· 
τζέδες, επειδή καί εκείνην τήν φοράν έκαλ- 
λωπίσθη περισσότερον παρά άλλοτε.

Καί ησαν χρυσωμένα όλα τά  κάγκελλα, 
οί στδλοι, οί τοίχοι, καί τά  ταβάνιά  του, 
καί αί γυναίκες, όποδ ήλθαν, όλο χρυσά φο- 
,ρεμέναι καί μέ διαμάντια φορτωμέναι, τών 
.όποιων ή αστραπή καί ή λάμψις ε’φώτιζεν 
άλλο τοσον το μέρος εκείνο, ώς τόσον όποδ 

.δέν εινε δυνατόν νά τό πιριγράψη τινάς.
Εμπρός δε είς τόν τόπον, όποδ έκαθή-·

σαμεν ήτον ένα; χρυσός μπερδές, καί άφ ’ 
ού εκατακάθησαν όλκι είς τούς τόπους 
τους, ε’σηκώθη έξαφνα ό μπερδές εκείνος, 
καί έφάνη ενα μεγάλο σεράγιον, είς τό 
όποιον ησαν έως είκοσι άνεράίδες ένδυμέ- 
ναι μέ χρυσά φουστάνια καί σταλισμέναι μέ 
διαμάντια, καί έδωκαν καί αύταί είς τό με- 
τζ ιλ ίσ ι' άλλην τόσην λάμψιν, χορεύοντας 
κάμποσην ώραν ράζι2 σύμφωνον μέ τόν ήχον 
τών διαφόρων οργάνων, όποδ είς τόν ίδιον 
καιρόν έπαιζαν.

Επειτα άρχμσαν ταίς Ό περαις, τών ό
ποιων ή ύπόθεσις είνε μία παλαιά διήγησις, 
όποδ τήν έχουν ΐστορισμέ.νην εις βιβλίον, 
καί μέ μεγάλην τέχνην δείχνουν τήν διή- 
γησιν με Ιστορίαν θαυμαστήν, ώσάν νά γ ί
νεται τώρα.

Ή  όποια διήγησις έγεινε τριάντα βιβλία, 
καί έχει κάθε βιβλίον τό όνομά του, καί είς 
κάθε μιτζιλίσ ι κάμνουν τής μιάς τήν διή- 
γη σ ιν  ή. δέ ύλη τής “Οπερας αύτής, όποδ 
εϊδομεν ήτον το ιαύτη :

Τάχα ένας βασιλεύς άγαποδσε τήν θυ
γατέρα άλλου βασιλέως, καί είχεν άμόρι μέ 
εκείνην- εκείνη όμως άγαποδσε άλλο βασι- 
λόπουλον, καί έδειχναν μέ τέχνην τά  όσα 
έπέρασαν άπό τό κεφάλι τους : Τάχα πώς 
ό βασιλεύς εκείνος ήθέλησε νά υπάγη είς τόν 
Μπακτσεν τής βασιλοπούλας, καί έν ριπή 
όφθαλμοϋ έσήκωσαν τό σεράγιον, όποδ ήτον 
εμπρός μας καί εύρεθη είς τόν τόπον του 
μπακτσές θαυμαστός,-γεμάτος,-άπό νερα- 
τζιαίς' κάί λεμονιαίς καί ήλθεν ό βασιλεύς 
είς ένα καιρόν όποδ απαιτούσε νά πηγαίνουν 
είς τήν εκκλησίαν έπειτα μέ τό νά έπεσε 
τάχα άνάμεσόν τους ψύχρότης καί χωρι
σμός, τό Ικάλεσεν ή χρεία νά έβγουν εις 
κάμπον, καί εύθύς έδειξαν διαφόρους κάμ
πους- μετά ταδτα έδειξαν άτεσμπαζλίκια, 3 
έπειτα πολέμους στρατευμάτων τάχα πε
ζούρας καί καββάλλας' ύστερον ¿κατέβασαν 
τάχα ανθρώπους.

Καί κοντολογής τόσον θαυμαστάς τε'χνα; 
έδειξαν, όπου δέν είνε δυνατόν νά περι- 
γραφθώσιν- ώς τόσον όπου καί βροντάς καί 
άστραπάς έδειξαν- τά  όποια τά  έθεωρήσα- 
μεν καλά, καί τά σχήματα τοδ άμορίου όπου 
δειχναν τόσον τοδ βασιλέως καί τοδ κοοι- 
τζίου, όσον καί τοδ βασιλοπούλου, τόσον 
άπαραλλάκτως τά  έκαμναν, όποδ εσκανδα- 
λίζετο ή καρδιά του άνθρώπου.

Έβάσταξε δέ ή όπερα αύτή έως τρεις 
ώραις, καί μετά τό τέλος έπήγαμεν είς τό 
κονάκι μας.

Αύτή ή όπερα μέ τό νά είνε μία τέχνη 
μέ πολλά.έξοδα, έχει επιστάτην ένα μεγά
λον άρχοντα, καί επειδή καί τό συμφέρον 
της εινε πολύ, τήν Ιδωοαν μεγάλον μιρί,4 
καί συνάγεται έξ αύτής μεγάλη ποσότης.

Μ ε λ ό δ ρ α μ α  έ ν  τ ή  Αδ λ ή .  Α ί σ κ η ν ο γ ρ α φ ί α ν  
"Η μ ο υ σ ι κ ή .  —  Α ί Α μ φ ιέ σ ε ις .

Μετά δύο δέ ημέρας, ήλθεν ό Έντουρδό- 
κτους.καί μάς ε ίπ ε :
. —  Είς τοϋ Ρηγός τό σεράγιον είνε νά

1 Ηδτζιλΐσ*. = Συμβούλων· σ^αξιν.
2 Ρίίξι.=Χοΰζ)ν,
3 Αΐ85μπαζΛίχί«. = 5^οινο€αβίαι,
4  Μ ιρΙ (έ μ ιρ Ι )ζ= :γ ό ρ ο ν  Ι π η τ ιδ δ ϋ μ α ’Μ ς .

κάμουν όπεραις, τα ίς όποίαις άν τα ίς ίδήτε 
.δέν αμφιβάλλω πώς θέλουν σάς άρέσει- τό 
δέ κάθισμά σας θέλει είσθαι είς τό μετζιλίσε 
τοδ Ρηγός, καί επειδή εις τό δεξιόν του 
μέρος είνε οί τόποι τών συγγενών του καί 
πριντζίπων, είς δε τό αριστερόν είνε τών 
Έ λτζήδων, καί ερχόμενος καθ’ ένας κάθε
τα ι είς τον τόπον του, εσάς σάς βάλλουν 
επάνω άπό όλους τούς ’Ελτζήδες, κοντά είς 
τόν Ρήγα.

Άπεκρίθημεν καί ύμεϊς, ότι πηγαίνομεν, 
καί τό κενδί έπήγαμεν εις τό σεράγιον τοδ 
Ρηγός.

Έ κεΐ εις ένα μέρος ένός διβανχανέ,έφτιά- 
σθη ένας τόπος διά χορόν,πλέον μεγαλήτε- 
ρος, πλατύτερος καί καλλίτερος άπό τόν 
πρώτον, χαί πολλά ωραιότατος, οί τοίχοι 
του μαρμαρένιοι, καί μέ θαυμασταίς ίστο- 
ρίαις στολισμένοι, τά  κάγκελλά του μαρμα
ρένια, καί τό ταβάνι του πολλά τεχνικόν 
καί χρυσόν.

Πηγαίνοντες ήμείς, είχαν έλθη τότε καί 
γυναίκες καί θυγατέρες τών. μεγάλων αρ
χόντων, μέ ολόχρυσα στολισμε'ναις, καί μέ 
διαμάντια φορτωμέναις, καί έκάθησε κάθε 
μία εις ένα κρεββάτι- άναβαίνοντες καί ή 
μείς τήν σκάλαν εϊδομεν τόν βασιλικόν θρό
νον καί τά σκαμνία, όποδ ήσαν τριγύρω του 
καί πηγαίνοντες έκαθήσαμεν είς τό πρώτον 
σκαμνί τοδ άριστιροδ μέρους.

Καί είς τόν αύτόν καιρόν ερχόμενος ό Βα
σιλεύς έκάθησεν είς τόν θρόνον του, καί έκ 
δεξιών αύτοδ ή άνεψιά του, ομοίως καί ίξ  
αριστερών άλλη μία άνεψιά του, βυθισμεναις 
μέσα είς τά  διαμάντια, καί κοντά είς τήν 
τοδ άριστεροδ μέρους έτυχα εγώ.

’Εμπρός μας δέ ητον ένας ζωγραφισμένος 
καί ολόχρυσος μπερδές, τόν όποιον σηκώ- 
νοντες έφάνησαν αί νεράιδες όλόχρυσαις, καί 
ενα φως ήλιου, όποδ έλογιάσαμεν πώς άνέ- 
τειλεν 6 ήλιος- έπειτα εγινεν εκείνος ό ήλιος 
ώσάν ενα μεγάλο νησί, καί με τόσην έπι- 
τηδειότητα ήτον κατασκευασμένον, όπου 
έφαίνετο νά είνε καθολικόν φώς τοδ ήλιου. 
Ώ ς τόσον πε'ρνοντες κοντά τους τούς ναγ- 
μέδες, έπαιξαν αί άνεραίδες τό ράξι, άρχί- 
ζοντες τούς ναγμέδες- αύτοί δέ όποδ πα ί
ζουν τό ράξι, είνε όλοι παιδιά τών Μαρε- 
σάλιδων, καί ΓΙριντζίπων, καί Δουκών, ό
μοια είς τήν ηλικίαν καί είς τό μήκος του 
κορμιού, καί άπό όκτώ χορεύουν τό ράξι είς 
τό μετζιλίσι τοϋ βασιλέως. Καί τά  ροδχα 
όπου έχουν διά τήν τοιαύτην χρείαν εινε 
ξεχωριστά όλως συρματένια δουλευμένα ε 
πάνω είς δ ιπ ά ν ,1 καί φοροδν σεργούτζια2 είς 
τό κεφάλι τους καί φαντάζει άλλο τόσον· τό 
πρόσωπό τους. Είς δέ τήν άλλην όπεραν άφ ’ 
ού έχαμαν διάφορα παιγνίδια καί τακλίτια3 
θαυμαστά, καί τά  ετελείωσαν, έσηκώθη ό 
Βασιλεύς καί έκινήσαμεν καί ήμείς, είς τό 
κονάκι μας.

'Γό  Σ α ίν - Κ λ ο ύ .— ΤΟ Ο α λ ά τ ιο ν  τ ο ύ  δ ο υ κ ό ς  
Α* ’ Ο ρ λ ε ά ν . —  Ο ί χ ή η ο ι  * « ί  τ »  ά ν α θ ρ υ τ ή ρ ι α .

Ό  δέ έπίτροπος Ντορλεάνης, έχοντας ένα 
σεράγιον μίαν ώραν έξω άπό τήν πόλιν όνο-

1 Αΐϊτάν. —'Γό νυ ν , τουλπανίον,
2  Σεργούτζια. =  Κ ίϊιαλοϊέιιρουί»
3 Τα*λίτι«. =  Μιρτ,<7Εΐ;.
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μάτι Σενκουλόν, ε ί; το όπ.οϊον έκατοικοΰσεν 
ή μητέρα του καί είχε περιβόλι θαυμαστόν, 
όπου γλώσσα ανθρώπου δεν ήμπορεΕ νά το 
διηγηθή, μάς έκάλεσε να ύπάγωμεν νά τό 
θεωρήσωμεν.

Καί εύγαίνοντες άπό την πόλιν, ίπήγα- 
(Λεν έω ; τό περιβόλι, όλον ύποκάτω άπό 
δένδρα υψηλά, καί μέ τό τζιρπί’ φυτευμένα 
καί Ιμβαίνοντες εις τό σιράγιον, έπεριπα- 
τήσαμεν πρώτον άπό όδάν εις όδάν όλον τό 
σεράγιον, τό οποίον ητο.ν όλον με συρματέ- 
νια χαλιά στολισμένον, καί μέ πολλά εκλε
κτά καί δυσεύρετα πράγματα. Καί τρώ- 
γοντες έκεϊ, εβγήκαμεν νά θεωρήσωμεν τόν 
μχακτζεν.

Καί πρώτον έχήγαμεν εις ένα χαβοΰζι 
πιρικυκλωμένον άπό δένδρα ύψηλά, καί π υ 
κνά, καί ισόμετρα, καί εις την μέσην του 

' χαβουζίου ήτον ένας φεβαρές2 όποΰ έβγαινε 
τό νερόν χοντρότερου άπό μιζτράχι,3 καί ε
κείνος ό φεβαρές άνεβαινε ώς. δύο βήματα 
υψηλότερα άπό τά  δένδρα, όπου έλογαριά- 
σαμεν έως πενήντα πήχεις τό ύψος άνεβά- 
ζει ό φεβαρές το νερόν. Καί καθώς μάς έ- 
βεβαίωσαν, εϊς όλην τήν Ευρώπην δεν εύρί- 
σκεται όμοιος του φεβαρές' όταν δέ έκτυ- 
ποΰσεν ό ήλιος εις τό χαβούζι, όποΰ μέ ξομ
πλιαστά μάρμαρα έχει σκάλαις άπό τόν ανή
φορον εις τόν κατήφορον, καί τρέχοντες τά 
νερά καί «κεπάζοντες τα ίς σκάλαις, φαίνε
τα ι πώς εινε όλο σκάλαις του νεροϋ· καί εις 
κάμποσα μέρη έχει φεβαρέδες μέ στόματα 
όφεων, καί έτρεχαν τά  νερά μέ μίαν τοιαύ- 
*ην κυβέρνησιν, όποΰ ή θεωρία των έξ α 
νάγκης έδιδεν άποοίαν.

Τριγύρω του δέ ήσαν όλο δένδρα φυτευ- 
μένα ισόμετρα, καί άπό τά  δένδρα σοκάκια 
όποΰ άντίκρυζεν ένα μέ τό άλλο, κα,ί εις 
κάθε σοκκκιον ήσαν ώς τειχειά άπό τά  φύλ
λα  των δένδρων καί εΐ; τά  δύο μέρη εως 
ύψος μιζρακίου.

Καί του μπακτζέ τούτου τό διάστημα 
όποΰ τριγυρίζει, είνε τεσσάρων ώρών, ήμείς 
όμως πιριπατοΰντες τον μέ τήν καρέταν, 
εις μίαν ήμιση ώραν τόν έγυρίσαμεν.

Μ ε τ έ β α σ ι ς  ε ϊ ς  Β ε ρ σ α λ ία ς .  Π ρ ώ τ η , ί ν τ ΰ π ω σ ι ς .

Ύστερον μας είπαν νά μάς υπάγουν εις 
τό Βιρσάλ ντέμσαλ νά τό θεωρήσωμεν, καί. 
κάμνοντες την ετοιμασίαν μας, έκινήσαμεν 
μέ όλους τους άνθρώπους μας. Καί επειδή 
Ιγεινε συμφωνία, ότι γεμεκλήκι νά γένη είς 
τόν δρόμον εϊςσεράγιον τοΰ.Ρηγός, όπονό- 
νομάζεται Μορούμ, πηγαίνοντες άπό τόν 
μεγάλον κάμπον έθεωρήσαμεν ένα σεράγιον 
όποΰ κατά άλήθειαν δέν εινε δυνατόν νά τό 
διηγηθή τινάς. Ή  τοποθεσία του εινε επάνω 
εις ένα υψηλόν μέρος όποΰ θεωριϊ πολλά 
καλά όλον τό Παρίσι, καί ό τόπος του πολλά 
ωραιότατος· άφ 'ού δέ έφάγαμεν, εμβαίνον- 
τες εις ταίς καρέταις, άρχίσαμεν νά περι- 
πατήσωμεν τόν μπακτζέν, καί τά  όσα εί- 
χαμεν ΐδή εις τόν μπακτσέν τοΰ Σενκουλή, 
ήγουν τά χαβούζια, τά σοκάκια άπό ισόμε
τρα δένδρα, καί τειχειά άπό τά  φύλλα, όλα 
τά  αλησμονήσαμε» κοντά είς αύτά , καί πε-

1 Τζιρπί — Κανονινως.
2  Φ ·β ιρ έ ί.= Σ ω λή ν.
3 Μιιζράχι.=Άχ<5ντιον.

ριπατήσαντες έως τό κενδί, έθεωρήσαμεν καί 
αυτά, έπειτα έκινήσαμεν κατά τό Βερσάλε· 
καί φθάσαντες κοντά τό βράδυ, είδομεν ένα 
σεράγιον, όποΰ μέ κανένα τρόπον ούτε νοΰς 
ούτε γλώσσα δέν εινε δυνατόν νά τό περι- 
γράψη, ούτε νά τό παρομοιάση.

("Επβται σ υ v éy t i c t )

J u l e s  C a s e

Η H A  A H
(ΜυθιστορημΑτιον)

(Suvsyeia  ÏSs προηγεώρενον άριβμίν.)

Ή το συνεπώς Ιερόσυλος ό Ρυβιέ, ίσχυ- 
ριζόμενος, ότι δέν ήγάπησέ ποτε ! ’Αλλά 
δέν ητο δυσοίωνος καί έκτρωρίατικός ό έοως 
του οΰτος ;

Έ ν τούτοις, έξηκολούθησε νά βηματίζη 
εντός τοΰ γραφείου του, παραδεδομένος εϊς 
τούς ρεμβασμούς του. Δένήδύνατο νά ψέξη 
τήν νεκράν, διότι ό άποθανών δεδικαίωται’ 
ά λλ ’ είς αύτ,ήν καί μόνην ώφειλε τήν στεϊ- 
ρωσιν τών ηθικών του δυνάμεων. Ή  συνεί- 
δησις τφ  άπηγόρευε νά τήν καταρασθή· 
άλλ ητο άληθές, ότι οΰδέν επεχείρησεν, έκ 
φοβου μή πέση είς ένδειαν δε τούτο χάριν 
αυτής. Διότι, δέν ήτο αύτη , ήτις; ώς έκ 
τοΰ φιλύποπτου καί περιδεούς αυτής χαρα- 
κτήρος, ένόμιζεν, ότι έπαυε νά τήν άγαπ?, 
οσάκις τόν έβλεπε καταγινόμενον’ εϊς έργα- 
σίαν τινα  καί ένεκα τής όποιας ήναγκάσθη 
πολλάκις νά κλείση τά  βιβλία του καί νά 
καύση τάς σημειώσεις του ; Ν α ι! α ί ενθου
σιώδεις αυτής διαχύσεις ήσαν πλέον ή άπο- 
χρώσα ίκανοποίησις διά τάς θυσίας του- 
πλήν, δέν απεχαυνώθη τοιουτοτρόπως ή. έν 
αύτώ ενέργεια ; Ουδέποτε τ φ  έκέντησε τήν 
ζηλοτυπίαν, ουδέποτε τώ  έκίνησε τήν άγα- 
νάκτησιν ούτε τόν ηνάγκασε νά τη άντιστή· 
άλλά δέν τόν κατέστησεν ούτω δοΰλον ευ
πειθή, ούχί μέν διά τής βίας καί πατόπιν 
διαταγών, άλλά προκαταβολικώς καί προ- 
θύμως έκ λεπτότητος ; Ούτως άφιερώθη ο
λόκληρος πρός τήν γυναίκα ταύτην καί κα
τέστη ένάρετος, γεναιόφρων καί καλοκάγα
θος· άλλά ταΰτα  μόνα’ δέν άρκοΰσιν είς τόν 
άνδρα.

Ό  Ρυβιέ ήτιάτο τήν τεθνεώσαν διότι τόν 
κατέστησεν ευτυχή, διότι εξουδετέρωσε τήν 
ύπαρξίν του, διότι τ φ  παρεσκεύασεν ηθικούς 
περισπασμούς, παρακμήν, καταστροφήν καί 
διότι τόν συνειθισεν έν τή οκνηρία, τη  όλι 
•γωρία περί τοΰ μέλλοντος του, κάί, τή  ηδυ
παθείς τών θωπειών. Ο.άνθρωπος οφεί
λει νά ύποφε'ρη, ίνα γίνη άνθρωπος· τά 
δεινά είνε άναγκαία ίνα τόν καθαρίσωσιν 
άπό πάν ότι πλεονάζει καί είνε περιττόν έν 
τή  φύσει τού. "Αλλως δέν δύναται νά γίνη 
εντελής' ή ισορροπία δέν άποκαθίσταται· 
ούτω δε διατελών φθάνει είς τήν. ηλικίαν 
καθ ’ ήν αδυνατεί νά ποιήση χρήσιν τινα τοΰ 
έν έαυτφ πλούτου ! ’Ιδού δ ιατί μεταβάλλε- 
ται_ είς δξος τό μέλι παρ’ έκείνοις, οίτινες 
τοΰτο μόνον συύέλεξαν έν τ φ  βίω. Α ί προ- 
μήθιιαί των ταγγίζουσι.

—  Ά  διατί νά μή κάμω, άνέκραξεν ό

τμηματάρχης, σφοδρούς έρωτας, πλήρεις ά— 
γωνίας καί άπογοητεύσεων, ΐνα τραχυνθήι 
ή καρδία μου καί άπολεση διά παντός τήν- 
διάθεσιν νά τούς έπαναλάβη; Δ ιατί νά· 
μή διαπράξω μεγάλα αμαρτήματα καί νά. 
μή βασανισθώ ύπό τύψεων ; Δ ιατί νά μή έ· 
ξοκείλω μετά φαύλων γυναικών επί τοσοΰ- 
τον, ώστε ή καρδία μου νά κατατμηθή 
καί νά άποβή άδύνατος ή προσαρμο
γή της καί πάλιν ; Είς δυστυχής έρως: 
άποδιώκει τούς έπακολουθοΰντας,δηλητηριά- 
ζει αυτούς πριν ετι φθάσωσι. Διά τ ί τουλά
χιστον νά μή έξαντλήσω τάς ψυχικάς μου 
δυνάμεις είς άηδιας καί δυστυχίας ή εϊς: 
τινα εργασίαν άποςηραίνουσαν τας πηγάς:. 
τής ευαισθησίας; Ή  καρδία μου τότε δέν 
θά είχε θάλος φυτυΰ φυομένου έπί τοίχου, 
ον απειλεί ή ηλικία- θά είχον διέλθει ά - 
πάσας τάς φάσεις τοΰ βίου σήμερον καί δέν 
θά έπεθύμουν πλέον τίποτε ούτε θά ηγάπων 
τήν Άνδρεάδα, τήν παίδα ταύτην, ήν εί- 
δον νά γεννηθή καί ήτις δέν θά δυνηθή ποτε 
νά μέ θεωρήση άλλως ή ώς πατέρα τη ς,, 
θιίόν της, συγγενή της, άλλά πάντοτε ώς 
γέροντα.

Δέν θά είχον τήν άνοιαν νά συγκινοΰμάι 
έκ τοΰ βλέμματός της, νά ώχριώ επί τή , 
έπαφή τής χειρός της, νά διέρχομαι τήν 
νύκτα βηματιζων έντός τοΰ θαλάμου μου 
καί σκεπτόμενος αύτήν, νά άσπάζωμαι το·· 
ομοίωμά της, τήν τα ινίαν, ήν _τή άφήρεσα 
κρυφίως καί νά επαναλαμβάνω άπειράκις τό 
όνομά της έν είδει άγιας προσευχής.

Τό ώρολογιον έσήμανε καί πάλιν ’ ό Ρυ-- 
βιέ άνέβλεψε πρός αυτό- καί ήτο ή έκτη 
καί ήμίσεια. ’Εσπευσμένος εξεδύθη τό πα 
λαιόν ίμάτιον, όπερ έφόρει έντός τοΰ γρα
φείου του, ήνέψξε θυρίδα, εντός τής όποιας 
ύπήρχον τά πρός κό-ιμωσιν άναγκαία, Ιπλυνε 
τάς λεύκάς καί ώραίας χείρας του, είτα έ- 
φόρεσε το καινουργές του ίμάτιον, καί τόν 
πίλον του, έλαβε τήν ράβδον καί τά  χει
ρόκτιά του καί έτοιααζόμενος νά ε’ξέλθη. 
επανήλθε πρό τοΰ κατόπτρου. Ητο λοιπόν- 
γέρων ; Ή  ήλικία τεσσαράκοντα πέντε ετών 
είνε ή ηλικία τής άκμής καί τοΰ κάλλους 
τοΰ άνδρός. Τ ί έσήμαινι μικρά τις διαφορά. 
έν τή  ελαστικότητι τών μελών του ; Ά λ 
λως τε πρό δύο έτών είχον αρχίσει πολλαΐ 
μητέρες νά τ φ  ρίπτουσιν υπαινιγμούς περί 
γάμου καί νά τφ  ΰποδεικνύωσιν έμμέσως 
πως τάς θυγατέρας τω ν.'Η το  ώραϊος εισέτι, 
ωραιότερος ίσως ή άλλοτε. Έλυπεϊτο διόττ 
ήτο τεσσαρακοντούτης καί όμως ούδείς έγνώ- 
ριζεν άν είχε φθάσει ή ϋπερβή τήν ήλικία» 
ταύτην.

. Ά λλά  παρ’ όλας τάς σκέψεις ταύταςδέν· 
κατώρθωσε νά πεισθή, ότι ήτο εϊσέτι νέοςΓ 
καί έγκατέλειψε τήν έν τφ  κατόπτριρ άνα— 
παράστασίν του δυσηρεστημενος καί τεθλιμ
μένος. Κατήλθε τήν κλίμακα καί έξήλθεν είς . 
τήν όδόν.

Ό  Ρυβιέ κατφκει πλησίον τών Ά το- 
μ ά χα » '4 έν τοσούτιρ έλαβε μηχανικώς τή» 
πρός -τόν Σηκουάναν άγουσαν. Δέν είχε 
διάθεσιν νά μεταβή είς τήν οί/.ίαν του» 
Όσον δέ προύχώρει έπί τοσοΰτο τ φ  έ- 

πήρχετο σφοδρότερα - ή επιθυμία νά ύπάγη. 
είς τοΰ Μορισέ ΐνα δειπνήση καί νά διέλθη,

εκεί τήν εσπέραν. Ά λ λ ’ εντός τριών ήμε- 
φών είχε δειπνήσει τρις παρ ’ αύτφ  καί ή 
•συχνότης αύτη δέν θά έδιδεν άρά ( ί  ΰπο» 
-νοίας ; Ά λλά  πάλιν διά τ ί ;  Ή  τελευταία 
αύτη σκεψις τόν ένεθάρρυνι κα ί, άνευ Ιτέ- 
ρου τινός, έλαβε τήν διεύθυνσιν τής κατοι
κίας τοΰ φίλου του, περιχαρής καί σπεύδων 
-ώς εί τόν περιέμενον. Κ αθ’ όδόν ίν τούτοις 
ιδέα τις ή :ξατο  νά τόν βασανίζη. Π ώς; 
άσκέφθη· άν διέλθω τήν εσπέραν ταύτην 
πα'οά τ φ  Μορισέ, τ ί  θά πράξω αύριον ; πώς 
*θκ διέλθω τήν ημέραν, ήτις είνε Κυριακή; 
Φθάσας παρά τό Κεραμεικόν παριτήρησε 
πρός δυσμάς. -Τό χρώμα τοΰ ούρανοΰ άνήγ- 
•γελλεν ώραίαν ημέραν διά τήν αύριον. 'Η το 
•δέ ’Ιούνιος μην, τά  φύλλα ησαν πράσινα 
•καί δροσερά, ό δέ τμηματάρχης ήρξατο 
νά σκέπτηται, ότι εξοχική τις  έκδρομή δέν 
'θά ήτο κακή ιδέα.

Καί ούτως οί έντώ  ύπουργείψ ρεμβασμοί 
που είς ούδέν έτερον κατέληξαν ή είς τό 
-νά τύν κάμωσι νά περιμείνη τήν ώραν τοΰ 
δείπνου τοΰ Μορισέ.

*
* *

Ό  Μορισέ ήτο δικηγόρος, ιδίως άναλαμ- 
βάνων πολιτικάς δίκας· άφιέρου δέ ολόκλη
ρον τήν ύπαρξίν του είς τήν εργασίαν του 
:κχί είς τήν οίκογε'νειάν του* 'Ι ίτο  είς -τό 
ίπακρον φιλόπονος καί εκέρδιζε πάμπ ιλλα  
χρήματα. Καίτοι δέ δέν £ζη εϊς τόν κόσμον 
τοΰ συρμοΰ, ε’ν τούτόις έδέχετο τούς στε
νούς φίλους του, τούς συναδέλφους του καί 
-εμπόρους τινας, άπαξ τής έβδου.άδος τήν 
εσπέραν, καί κατά τόν χειμώνα έδιδεν δύο 
η  τρεις μικράς εσπερίδας.

—  Είνε ό κ. Ρυβιέ'ί άνέκραξεν ή Ά ν-  
δρεάς, ήτις ίσταμένη όπισθεν ήμιανοικτής 
θύρας ήδύνατο νά βλέπη τούς κρούοντας 
χωρίς νά φαίνεται. Άνοίγουσα δέ εντελώς 
την θύραν, ώρμησε πρός τόν κ. Ρυβιέ καί 
π φ  έτεινε τό μέτωπον, όπερ αύτός ήσπάσθη 
-πλήρης συγκινήσεως καί άγαλλικσεως, έ
νεκα τής υποδοχής ταύτης.

—  "Ερχεσθε είς καλήν ώραν, είπεν ή κ. 
Μορισέ, γυνή μικοοΰ άναστήματος, παχ ιϊα , 
«τρογγύλη. άγαθή καί μέ πρόσωπον έκφρά- 
ζον ειλικρίνειαν. Έ χετε-τήν όσφρησιν τών
λαιμάργων  ακριβώς σήμερον έλάβομεν
ε’κ τής έξοχης έν κανιστρον άσπαράγων . . . .  
είνε περίφημοι, δεν είδα ποτέ τόσον ωραίους.

Ό  κ. Μορισέ, όττις ητο επίσης μικροΰ 
άναστήματος, ,χαί εύσαρκος, μέ έξυρισμένον 
πό γένειον καί τούς μύστακας, έσφιγξε τήν 
^είρα τοΰ Ρυβιέ, λέγων: «Χ κ ϊρ ι γέρον
μου»· διά τόνου σηααί»θντος : «Γνωρίζω τίς
? .Υ ' * » ζ ■ > 'γνωρίζω την αζιαν βον κ χ ι την **ρ· 

δίαν σου, καί σοί άνήκω όσον καί είς τήν 
σύζυγον καί τήν θυγατέρα μου». Ί Ι  άθώα 
χαρά τών τριών τούτων δντων, συνεκίνησε 
τόν Ρυβ'-έ" τοΰτο δέ τφ  συνέβαινε μέν πά ν
τοτε όσάκίς είσήοχιτο ύπό τήν στέγην των, 
άλλά σήμερον ή ευαισθησία του ύπήρξί 
ποιαύτη, ώστε ίδέησε-νά καταβάλη προσ
πάθειαν τινα, ένα κρατήση τήν διά δακρύων 
έκδήλωσιν τής συγκινήσεώς του.

Τό δεϊπνον ητο καθ’ όλα όμοιον πρός 
•πλεϊστα άλλα, άτινα έφαγε μ ε τ ’ αύτών, κα- 
,.^ήμενο; απέναντι, τοΰ φίλου, του καί έχων

εκ δεξιών μέν τήν μητέρα, έξ εύωνύμων δέ 
τήν θυγατέρα. Ώμίλησαν περί πάντων καί 
περί οΰδενός. Έπήνεσαν τά  φαγητά , τή  ά· 
ληθείιρ δέ οί άσπάραγοι ήσαν εξαίρετα π α - 
ρεσκευασμένοι.

Συνεζήτησαν περί τής κυβερνήσεως, περί 
τής Πρωσίας, περί τίνος έκθέσεως , εικόνων 
μελλούσης νχ  γίνη· περί νέου τίνος μυθιστο 
ρήματος, περί φίλων έξαφχνισθέντων. καί 
περί επιστημονικών εφευρέσεων. Ό  Ρυβιέ 
έθεώρει τήν Άνδρεάδα διά θωπευτικού βλέμ
ματος, έστρεφε τήν κεφαλήν, ίνα ε’ρωτήση 
ή νά άποκριθή πρός τόν Μορισέ, μεθ ’ ό κάί 
πάλιν προσέβλεπε λαθραίως αύτήν. 'Η το 
ευτυχής, διότι τήν είχε πλησίον του,'κα ί ή 
καρδια του έπαλλεν είς εκάστην κίνήσίν της 
καί είς έκαστον βλέμμα της· ήσθάνετο δέ 
άφατον ηδονήν καί θαυμασμόν μακαρίου 
έραστοΰ,. βλέπων άφαυιζόμενα έντός του μι- 
κροΰ στόματός της τά τεμάχια τοΰ άρτου, 
τοΰ κρέατος, τών άσπαράγων, τών όπωρι- 
κών καί τών γλυκυσμάτο^ Ή το  σιωπηλή 
καί έτρωγε μετά πολλής όρέξεως, ώς πάν
τοτε· διά τούτο δέ ή μήτηρ της καί τήν 
άπικάλει «¡ιιχρά»· Λαίμη^γο^^. ’Ενίοτε 
ή Άνδρεάς άφινε νά τή  διαφίγωσι μικροί 
στεναγμοί εύαρεσκείας άπευθυνόμενοι πρός 
τόν Ρυβιέ, όστις ήτο καταγοητευμένος καί 
ήσθάνετο έαυτόν καταλαμβανόμενον ύπό τοΰ 
έρωτος μετά τής αυτής όρμής καί ταχύτη- 
τος,μεθ ή ; ή κάτω τής επιφάνειας τοΰ ύδα- 
τος γή ύπό τής πλημμύρας.

Ό τα ν  έφεραν τόν καφέ, ό Μορισέ ήναψε 
τήν καπνοσύριγγά του καί ό Ρυβιέ έκάτνισε 
σιγαρέτα μεθ’ ο μετέβησαν είς τήν αίθουσαν. 
Ή  κυρία Μορισέ ελχβε τό ΐργόχιιρόν της. 
Ή  Άνδρεάς πεοιήρχετο τήν αίθουσαν, ζη
τούσα ένασχόλησίν τινα , καί ότε μέν θιγουσα 
τά  πλήκτρα τοΰ κλειδοκύμβαλου, ότέ δέ χ- 
νοίγουσχ βιβλίον ή λαμβάνουσχ έργόχειρόν 
τ ι. 'Επί τέλους έστη χποροΰσχ, κχί ϊμει- 
δίχσε πρός τόν Ρυβιέ, όσης τήν ήκολούθει 

, διά τοΰ όφθχλμοΰ.
—  Τ ι νά πράςω, τόν ήύώτησε ;
—  Κάθισε είς τό κλειδοκύμβχλον καί 

τραγώδησον τίποτε, είπεν ό πχτήρ, διακό
πτων αύτήν.

—  Να τραγψδήση : άνέκραξεν ή κ. Μο-
'  · Υ  · Α. , * I Κ ,η λαιαχβγος δ^χγιν το

δέον καί δέν θά δυνηθή ν ’ άνοιξη ·τό στό
μα της.

. Ή  Άνδρεάς χωρίς ν ’ άπαντήση είς τήν 
παρατήρησιν τής μητρός της, έξηκολούθη- 
σεν απευθυνόμενη πρός τόν Ρυβιέ, όστις 
έκάθητο ίπ ί τίνος ανακλίντρου.

^  Νά τραγφδήσω ; α ί ; άλλά δέν σας 
ευχαριστεί.... Γνωρίζω, ότι δέν σάς άρέσκει 
ή φωνή μου, καί έχετε δίκαιον, διότι είνε 
ελεεινή..............

Ό  Ρυβιέ ήρνθρίασε, διότι τ φ  ήρεσκε 
καθ ’ υπερβολήν ή άτλή φωνή της, ή άνευ 
έμφήσεως καί τέχνης· ήδίν , ώς ςίδει ή 
φύσις;

—  θ ά  ευαρεστηθώ πολύ, τή είτε.
Τόν ήρώτησι καί πάλιν διά μορφασμού 

δηλοΰντος αμφιβολίαν,, οίονεί διχτελοΰσα 
ύπό τήν επιρροήν προκαταλήψεως, καί άπο- 
φχσίσχσχ τέλος εκάθησε πρό τοΰ κλεεδοκυμ 
βάλου. Ιΐροανικρουσεν, έθορύβησι κχί έμελ-

Ε Β Δ Ο Μ Ι Ϊ

ψε πλεϊστα αποσπάσματα τεμαχίων, ένφ ο * 
δύο άνδρες έπχνέλαβον τήν συνομιλίαν τω ν. 
Μεθ’ ο ήρξατο νά άδη τόν αποχαιρετισμόν 
τοΰ ΣοΟμπιρ: «L a mort est une am ie » .

'0  Ρυβιέ ήκροχτο έκπεπληγμένος. 'Ητο 
εν έκ τών εύνοουμένων ασμάτων τή ; Βάλε- 
ρίας, όπερ εκείνη ήδεν ένίοτε μετά τήν 
περίοδον τών μελαγχολιών της, άπό τάς 
όποιας έπασχε συχνά έπί πολλάς αλληλο- 
διαδόχως ήμέραςί Έξέχεε διά τών φθόγ
γων τής μελφδίας ταύτης τάς άπειρους 
της θλίψεις, είτα δέ άνακουφιζομένη, έπα- 
νήρχετο πρός τόν εραστήν της καί τφ  έλε
γε : «Συγγνώμην, φίλε μου, τό άσμα τοΰτο 
είνε μελαγχολικόν, άνακαλε? είς τήν μνήμην 
τόν θάνατον, άλλά μέ ώφελεϊ, είμαι τώρα 
εύθυμος, έσο βέβαιος, άγαπώ τήν ζωήν, 
διότι σέ άγαπώ ». Έ νφ  ή νεάνις ηδεν, ό Ρ υ 
βιέ ήκουε τάς λέξεις τοΰ άσματος, όπερ το
σάκις τόν συνεκίνησε καί άνεπόλει ήδία φ ι
λήματα. Τό παρελθόν άνίστατο έκ τοΰ τ ά 
φου μετά τής μκκρας έρωπκής συναυλίας 
του. Τίς λοιπόν ήδεν ; ήτο ή Άνδρεάς ; ή 
είχεν επανέλθη ή Βαλερία ; Ή  μουσική ήτο 
ή αύτή , ά λ λ ' ή φωνή είχεν άλλάξη· ή 
πρώτη εσπάρασσι τήν καρδίαν διά τή ; ει
λικρίνειας τοΰ τόνου της, αύτη έξ έναντίας 
τόσον νέα. τόσον δροσερά, τόσον πλήρης 
ζωής, καθίστα άδύνατον τήν περί θανάτου 
ιδέαν, ώς πάντοτε συμβαίνει, όταν ύγιες 
παιδίον μάς όμιλεί περί αύτοΰ. Τίς λοιπόν 
ήδεν; 'Ητο ή Βαλερία, ά λ λ ’ ούχί ή εξαίρετο; 
Βαλερία, ή καταδικασθεϊσα εί; τήν αίωνίαν 
ερημιάν καί άπομόνωσιν, ή κατατρωγομένη 
ύπό τοΰ καρκίνου τών τύψεων τοΰ συνειδότος, 
άλλά δεκαεξαέτις τις Βαλερία, ολως διά
φορος τής πρώτης, άθώα, παρθένος,· καί 
ήτις τφ  έδιδε διά τοΰ έρωτός τη ; ύπαρξίν 
νέαν, άνευ θλίψεων καί νεφών. Έ κ  τοΰ 
βάθους τοΰ τάφου τ η ; ή Βαλερία έξηκολού- 
θησε νά κλαίη τήν τοσοΰτον αγνήν καί δυσ- 
οίωνον· σ.μβίωσίν τω ν ! Η μελωδία είχε 
δύο έννοιας· έάν μέν ήτο ή Βαλερία, ήτις 
τήν έψαλλεν, έσήμαινεν : «Ούδείς θα δυ
νηθή νά σοί δώση, ό ,τι δέν έσχες, διότι μέ 
ένυμφεύθη; εν τφ  παρόντι, έν τφ  παρελ- 
θόντι καί έν τφ  μέλλοντι. Είσαι ό αιχμά
λωτός μου». Έ άν δέ ήτο ή Άνδρεάς, έσή· 
ttxivev : « Έ γώ  θά δυνηθώ νά σοί δώσω 
ό ,τι δέν έσχες». Ό  Ρυβιέ πλήρη εχων τήν 
καρδίαν. παρετήρει διά τοΰ νοΰ τήν μεταξύ 
τών δύο τούτων γυναικών πάλην, καί τφ  
εφαίνετο, ότι ή Βαλερία ήτο ή ίσχυρωτέρα.

Ί ν α  άγαπηθή ύπό τής Άνδρεάδος, άφοΰ 
•δεν ήτο πλέον, νέος, ήτο άνάγκη νά τή 
προσφέρη τήν φήμην ονόματος· άλλ ή Β α
λερία τόν ήμπόδισε νά τήν κατακτήση. Ή  
πτω/ή Βαλερία! ό θάνατό; τ η ; είχε φο- 
νεύση καί αύτόν επίσης.,

Τό <?τμχ· έτελείωσεν.
—  ίίοτέ δέν σέ ηχούσα νά  έρδης τό α - 

σμα ToOro, είπεν ή κ. Μορισέ.
Ή  Άνδρεάς εϊς τ ά ; λέξει; τα ύ τα ; ή - 

γέρθη,καί ένφ ή σκιά της άνεπαρίστατο έπί 
τοΰ τοίχου άνωθεν τοΰ.κλειδοκυμβάλου :

—  Είνε μικρά έκπληξις. ήν ήθέλησα νά 
παρασκευάσω διά τόν κ . Ρυβιέ . . .  Έ μ α -  
θον τό α ιμ α  ιδιαιτέρως, όταν έμενα μόνη έν 
τή  οίκί?:...

 V
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Ταδτα δε λέγουσχ, ήοώτα διά τού βλέμ
ματος τον Ρυβιέ περί τής επιτυχία? της καί 
έφαίνετο ίκετεύουσα τήν έπιδοκιμαβίαν του, 
ά)ς έφοβεΐτο δτι δεν είχε γίνη άξια.·

—  rHro το προσφιλές άσμα τη ; πτωχή? 
Βαλερίας, έστέναξεν ή λ . Μορισέ... Πόσον 
ήτο ωραία, όταν τό έτραγώδει... μας έκί- 
νει όλων τά  δάκρυα... Άκούουσα την Άν· 
δρεάδα έσκεπτόμην την Βαλερίαν, ένόμιζον, 
οτι ηκουόν εκείνην καί ήτθάνβην τήν αϋτήν 
συγαίνησιν.

Οί δύο Μορισέ ¿θεώρησαν τον Ρυβιέ, καί 
ούτος τούς ¿θεώρησε. Καί τών τριών οί ο
φθαλμοί ησαν πλήρεις δακρύων. Ό  Μόρισέ 
έσφιγξε τήν χεϊρα τού φίλου του χωρίς να 
είπη λεξιν. Ή  οικία τού Μορισέ ήτο ή μόνη, 
έντός τής όποιας ή Βαλερία έγε’νετό ποτε 
δεκτή, όταν ήταν μόνοι. Τήν ήγάπων δε ά- 
παντες ώς αδελφήν καί αΰτη ¿λάτρευε τήν 
Άν^ρεάδα.

'Η νεάνις έπί τέλους βλέπουσα, οτι ούδείς 
τήν ¿πήνει, έβάδισε προς τό μέσον τής αι
θούσης καί σκυθρωπάβαβα, έξέφρασε τό· 
παράπονόν της πρό; τόν Ρυβιέ λέγουβα :

—  Δέν τό είπα κ α λ ά :. . .  Δεν σάς αρέ
σει ή φωνή μου ; . . .

Καί ενφ ή εκφρασις τώ ν οφθαλμών της 
καθίστατο ετι ήδυτερα ύπό τής εν αΰτή 
μελαγχολίας, προσέθηκε :

—  Είχα τοσαύτην επιθυμίαν να σάς ευ
χαριστήσω, θά ή μην τόσον ευτυχής.

Ό  Ρυβιέ Ιλαβε τάς δύο της χεϊρας καί 
διά φωνής πεχνιγμένης εκ συγκινήσεως :

—  Έτραγώδησας, ώς άγγελος, τή  άπε- 
κρίθη.

Αΰτη άπαλλαγεΐσα ¿κ τών κρατουσών 
αϋτήν χειρών, ¿κάθησε παρά τινα μικράν 
τράπεζαν ύπό τό, φώς. Ό  πρός αϋτήν έπαι
νος του Ρυβιε ήτο κοινός καί δεν τήν εϋη- 
οεστει. .’Εν τούτοις ή συνομιλία ίξηκολού- 
θησε καί κατά τήν διάρκειαν αύτής ή Ά ν- 
δρεάς άνύψου τοϋς οφθαλμούς, ¿ν οίς Ιμπε- 
ριείχετο έπέπληξις, άπογοήτευσις καί σκέψις 
τ ις , μή έκδηλουμένη,άτινα βαθε'ως έτάρασσον 
τον τμηματάρχην. Ένόει ότι ή νεαρά της 
καρδία ήτο τεθλιμμένη ενεκεν αΰτου, άλλά 
διατί ; πώς ; "Ποζάτο νά  έλπίζη. Ή  Ά ν·  
δρεάς έκλεγουσα τό άσμα, όπερ συνείθιζενά 
«δη ή Βαλερία, δεν ένόει άρά γε νά πλήρω
σή τήν θέσιν τής νεκράς ; Ή  δυσαρέσκεια 
της δεν έσήμαινεν: «Είνε δυνατόν ν ά μ ’ άγα- 
πήσ·/) τις καί έμέ; "Αν δέ είνε, δέν έννο- 
εΐτε, ότι σάς ζητώ ό ,τι έδίδετεπρός εκείνην; 
αΰτη δέν υπάρχει πλέο ν ά ν τ ’ αύτής είμαι 
έγώ- διά τ ί  δέν μ ’ αγαπάτε ;»

Τό αίμα άνήλθεν εις τά  ώτα του Ρυβιέ, 
καί όμως έμεινε πολύ ώχρός. Ή σφυκτία. 
Ή  γλώσσα του προσέκοπτι καί δεν ήδύνατο 
νά λαλήίΥ). Τό αίνιγμα εδει νά λυθή. Ήγα· 
πάτο ή ήπατάτο ; θ ά  Ιθυσίαζε τήν ζωήν 
του διά τήν άπάντησιν.

—  Ύπάγωμεν είς τήν εξοχήν αυριον ; ή . 
ρώτησε· Σάς προσφέρω τό πρόγευμα εν τή 
σκιάδιΈρρίκου τού τετάρτου είς τόν "Αγιον 
Γερμανόν.... Θά είνε ή άμοιβή τής 'Ava 
δρεάδος διά τό $σμα τη ς .. .

Ή  Άνδρεάς δεν ίκανοποιήθη, διότι ή 
μορφή της έφαίνετο λέγουσα: «Αύτό δέν

είνε ό ,τι επιθυμώ, δεν φροντίζω διά τήν έξο- 
χήν σας».

—  ’Αδύνατον αυριον, είπεν ό Μορισέ. 
Τήν προσεχή εβδομάδα πρόκειται νά ΰπερα- 
σπισθώ σπουδαίαν τινά ύπόθεσιν τών μεταλ
λείων, καί δέν μοί μένει είς τήν διάθεσίν 
μου ούτε λεπτόν τής ώρας. Κρίμα· ολίγος 
ήλιος καί ολίγος καθαρός άήρ θά ώφέλειτήν 
Ά νδρεάδα... Δέν πειράζει, ά λλοτε... μας 
οφείλεις-τήν έκδρομήν.

—  Ά λλοτε θά βρέχνι, διέκοψεν ή Ά ν- 
δρεάς.

—  Τότε δύνασθε νά ΰπάγητε σύ καί ή 
μήτηο σου, ό̂ νευ εμού.

—  Δέν δύναμαι αυριον, εϊπεν ή κ . Μο- 
ρισέ.

—  Τότε άς ύπάγη ή Άνδρεάς μόνη μετά 
τού Ρυβιέ.

—  "Ω, ναι* άνέκραξεν ή Άνδρεάς· άς 
ύπάγωμεν οί δύο μόνοι... θέλετε κ. Ρυβιέ; 
. . .  Μή άρνηθήτε... Ά λλοτε μάς οδηγείτε 
όλους όμοϋ. Αύτό είνε.

Ήρυθρία έξ εύχαριστήσεως, καί σχεδόν ή- 
νωνεν ίκετευτικώς τάς χ,είρας προφέρουσα τάς 
λέξεις ταύτας, ενώ ό τόνος τής φωνής της 
έξεφραζεν, ότι μόνον ύ π ’ αύτόν τόν όρον θά 
συνεχώρει.

Τάτο άρά γε άθλια τ ις  κορασίς, προσπα
θούσα νά καταθέλξή μόνον, ή αθώα νεάνις 
έκφράζουσα άνευ περιστροφών τήν εύχαρί- 
στησιν τού νά τύχη μιας κατά μόνας συνεν- 
τεύξεως μ ετ ’ ¿κείνου, ον ήγάπα ; Ό  Ρυβιέ 
δέν έγνώριζεν- Α λ λ ’ όταν ήγεοθη, ίνα μετα- 

εις τήν οικίαν του καί κατήρχετο τήν 
κλίμακα, ήσθάνθη εαυτόν κατά εϊκοσιν ετη 
νεωτερον, μεγάλη δέ τώ  έπήρχετο διάθεσις 
νά άναζητήση τά  έπί τών μαρμ.άρων ίχνη 
τών υποδημάτων της, ίνα τά  άσπασθή.

Ή τα ν  πολύ προβληματικαί καί πα ιδα
ριώδεις α ί ένδείξεις, αί δηλούσαι. .Ιρωτα έκ 
μέρους τής Άνδρεάδος, καί έν τούτοις ήσαν 
άρκούσα τροφή διά τήν ερωτικήν πείναν 
του. Ένεθυμεϊτο τό άσμα τού' Σοΰμπερ, 
όπερ έτραγώδηίε, τήν κραυγήν, ήν εβαλεν 
άκούουσα, ότι θά έμενον όμού έπί μίαν όλην 
ημέραν, τό εύγνωμον, τό τρυφερόν, τό συγ- 
κεχινημένον βλέμμα, δ ι ’ ού τόν , συνώδευεν 
απερχόμενον τέλος τήν λαθραίαν θλίψιν 
τής λεπτοφυούς χειρός της καί πλείστα 
άλλα μικρά επεισόδιά, άτινα συνετέλουν είς 
τό νά τόν πείσωσιν, ότι ήγαπώντο. Πρό 
πολλού ήδη ή Άνδρεάς είχεν άλλάξη δια
γωγήν πρός αύτόν. Δέν ήτο πλέον ή παϊς, 
ή δεχόμενη τάς θωπείας του χωρίς νά τή  
έμποιούσιν έντύπωσίν τ ινα . Τόν παρετήρει 
εντεταμένως καί μετά βαθείας περιέργειας. 
νΟταν έπρόφ.ερον τό όνομα τής Βαλερίας, 
τό βλέμμα τής Άνδρεάδος έξεφραζεν αό
ριστόν τινα  ρεμβασμόν, είδος πείσματος, 
δυσαρέσκειας, καί έστρέφετο πρός τόν Ρ υ
βιέ έρωτηματικόν καί αυστηρόν. Είς τήν 
έλαχίστην περιποίηση», ήν τή  προσήνεγκεν, 
ήρυθρία καί συνεκινεϊτο έξ εύχαριστήσεως. 
διότι προσείλκυε τήν προσοχήν του. Ούτος 
είχε κλείση τούς οφθαλμούς μέχρ» τοΰδε 
πρό πασών αύτών τών ενδείξεων, ώς έρα- 
στής, ον τρομάζουσιν οί πόθοι του. Ά λλά 
τήν εσπέραν ταύτην έβλεπε καθαρά, καί 
διέκρινεν, ότι ό Ιρως είχε γεννηθή έν τή

καρδίςι τής Άνδρεάδος σιγά καί άνεπαισθή-' 
τως· ή δέ μυστηριώδης γέννησίς του ώφεί-· 
λετό εις αύτόν.

Δέν τώ  έμενον πλέον πολλά νά πράξη· 
μόνον όλίγας λέξεις ήρκει νά τή είπη, καί. 
θά έρρίπτετο είς τάς άγχάλόςς του τρέμουσα 
καί έρθυριώσα, καί θα έγκατέλιπεν είς τά 
φιλήματά του τάς ραδινάς παρειάς της, 
τά  παρθινικά χείλη της καί τήν χρυσήν 
κόμην της.

Μήπως μέ έμέθυσεν ό Μορισέ; άνέ
κραξεν ό Ρυβιέ αίφνης. Είνε αυτός ό ούρα- 
νός με τούς μυρίους του αστέρας, ον βλέπω· 
άνωθεν μου ή μήπως κοιμώμαι καί ονει
ρεύομαι ; Είνε αυριον Κυριακή τωόντι καί 
μέλλω νά διέλθω ολόκληρον τήν ημέραν 
μετά τής Άνδρεάδος ; Ά λλά  τ ί  ¿μποδίζει, 
ίνα πάντα ταϋτα  ώσιν άληθή : Τ ί άλλο έ- 
πιθυμεί νέα κόρη, τ ί  άλλο επιθυμεί παΤς 
γη/ομένη γυνή, έάν όχι τόν έρωτα ; Καί τις. 
δύναταί νά άγαπήση τήν Άνδρεάδα περισ
σότερον έμοΰ ; Ά λλος τ ις  πλησιέστερος είς.

' τήν ηλικίαν της θά τήν ήγάπα έξ έγωίσμοΰ· 
αλλ εγώ τή  προσφέρω ολοκαύτωμα ολόκλη
ρον τήν ύπαοξίν μου,' καί άς τήν διάθεση, 
όπως θέλει, άς μέ καταστήση μακάριον ή 
μάρτυρα· θά άρκούμαι νά γνωρίζω, ότι εΰ- 
ρίσκεται ύπό τήν σκεπην'μου καί ότι ή ευ
δαιμονία, ήτις θά τήν περιστοιχίζη, θά είνε· 
έργον τών χειρών μου. Ή  νοήμων γυνή μαν
τεύει τήν εύδαινονίαν της καί γνωρίζη νά ποιή, 
τήν εκλογήν. Ή  δε Άνδρεάς είνε νοήμων, 
έπιθυμεϊ τήν εύδαιμονίαν θά τήν εύρη παρ’ 
έμοί, τό γνωρίζει, καί μέ άγαπά έκ περισκέ- 
ψεως καί όρμωμένη έκ τού ορθού λόγου.

('Έππαι
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4 ύο  Μ εταφράσεις τή ς  Π εντατεύχου

Ο εύπαίδευτο ; κ . Λάζαρος Βελλελης εδημοσίευ^ε* 
γ α λ λ ιβ τ ί έν Πβρισίοις τύπο ις A. Durlacber «ποιι- 
δ ϊία ν  πραγματείαν περί δύο δ ϋ γ ω ν  γ νω α ιώ ν  μιταφοά— 
β ίω ν τή« Π ενταιεώγου, μ ιας ελληνική ς καί é-ίρας ι
σπανικής, έ^.τυπωθειβών ομροτερων γράμμαβιν έδραϊκοϊς 
έν Κωνβταντινουπόλει κατά τδν δεκατεν εετον α ιώ να , 
ών ίν τ ίτ ιιπ ο ν  κατέχει ή  Έ βνική Β ίδλιο ίήκη  τώ ν  Πα- 
ρ ιβ ίων, καί εεερον σώζεται εν τή  τού ΙσραηλιτικοΟ ΐε- 
ροσπονδαστηρίοι» β ιβλιοθήκη έν. Breslau —· *0 σ υγ- 
γραφεΟς διαιρεί τ ή ν  πραγματείαν τον είς τρις; μ έρη .— 
Είς τδ α'· μέρος δμ ιλε ί περί τού βογγραρέως τ ή ;  πο- 
λυγλώ ττον ταύτης Πεντατεύχου κ α ί άποδεικνύει, 8τι. 
οί τών Ραδδανιτών άπδγονοι τοό IB’ ,  αίώνος κατά τδ 
έτος 1547 ένήργησαν νά τοπωθή αυτή ή  ελλη ν ικ ή  με- 
τάφραβις πρός χρήβιυ αυτώ ν, κ α ί δ τι είς τους Ισπα
νού; ’ Ιουδαίους, τούς μετά τή ν  ίξω σ ιν  αυτών είς Τουρ
κ ίαν καταιρυγδντας, οφείλετα ι ή  ισπανική . "Οσον α
φορά είς τούς μεταφραστάς, oùôèv γνωστόν έστι περί 
αύτών· βέβαιον δμως, 3 τ ι δ τή ς  ισπανική ς μετα
φράσει»« συγγραφεύς δέν είνε δ αύτό« τή «  ε λ λ η ν ικ ή ς , 
ουδέ οί δύο μεταφρασταί άνήκουσιν είς τή ν  αύτήν· 
σχολήν. —  Είς τό Β'. μέρος τή ς  διατριβής βύτοΰ δ κ. 
Βελλέλης πο ιε ί παραθέσεις τ ινά ς τώ ν  δύο κειμένων,δπως- 
δώβη εύκαιρίαν πρδ ; τούς ά να γνώ ;τα ; αυτοϋ νά  Ικτι- 
μήσωσι κάλλιον τή ν  άξίαν εκ ίσ ττ.ς  τών δύο μεθερμη- 
νεύσεων, έξετάζων τό κεφάλαιον 3 2  του Δευτερονομίου 
κ α ί τά  κεφ.' 10 κα ί 11 τή ς Γενέβεως' φρονεί δέ, δτι δ 
Ι’λλην μεταφραστής πρό οφθαλμών είχ ε τό Targoum, 
άγνοών έτερα υπομνήματα , κ α ί i|  αύτού ώ φελήθη  eîc 
τό έργον του . —Είς τό Γ '. δέ κ α ί ούσιωδέστερον μέρος,

Έ  Β Δ Ο Μ À'  2Γ
π

πραγματ,ύετα : πε-,ί τή ς ώφελεία ; ταύτης τή ς μ ετα - 
φρίβεως ο.ά τή ν 'ίσ το ρ ία ν  τή ς δημώδους ή καθομιλου
μένης Ιλλην ική ς , πριν ή  προσλάβη τόν τύπον ύπό τόν 
όποιον τή ν  σήμερον δμ ιλε ιτα ι ύπό τού λαοϋ έν τή 
’Ανατολή. Αί 500 δ/εδόν σελίδες τοϋ πονήματος το ύ
του, παρέχουτιν ή μ 'ν  άφθονον κ α ί πολύτιμον ύ λ ην  
πρός ,π ίτευ ς ιν  τού σκοπού τούτου, κ α ί είνε μεταλλείου 
πλουσιώτατον αξιον νά  έκμεταλλευθή. Ή  γλώσσα είς 
ήνέγράφη ή ελλ η ν ικ ή  μετάφρασίί ε ίνε πάντοτε καθαρά 
καί δέν έμβαίνει ούδεμίαν επιρροήν ή τήν τή ς λ α τ ι
νικής, ή τ ις  τή ν  αρχήν, έχει άπό λ ία ν  άπεχούσης έπο- 
χής, δήλα δή άπό κτίσεως τή ς νέας Ρώμης ύπό τού 
πρώτου χρ ιστιανού αύτοκράτορος.— Έ δοκίμασα, οδτω 
περαίνει τήν Ιμβριθή μελέτην του ό φ ίλος συγγραφεύς, 
νά άποδείξω τή ν  αξ ίαν τή ς ελληνική ς ταύτης μ ετά -, 
φράσεω« Οπό τή ν  δ ιττήν εποψ ιν ,τή ς τ ε  β ιβλ ικής έρμη- 
νίίας κα ί τή ς έλληνιν.ής γλωσσομάθειάς, καθ’ δγ ε -  
γραμμένης υπό άνδρύς, κατά  τή ν  γνώμην τού κ . Α ίμ . 
1β§ΓΑηά, κατόχου τού ιδιώματος τών 'Ε λλήνων τής 
εποχής του, κα ί έπμξία ; νά άπασχολήση τάς μελετάς 
•τών π ε ι ί  ταύτκ  καταγινομένων,

ϊυ γχ α ίο ο ντ ις  τώ  κ, Βελλέλη έλπ ίζομευ, οτι οί σοφοί 
•τής τ ι  Ελλάδος καί 'Εσπερίας,θέλουσιν εκτίμηση προ- 
οηκδντως τάς σπουδάς του περί τοιούτου λυσιτελούς 
Αντικειμένου, όπερ συντείνει εις τή ν  πρόοδον κα ί άνά- 
πτυξιν τή« μ ή  εΐβέτι μορφωθείση« νέα« ελληνική ς
•γλώσβης. Λ .  Μ .

'Οδηγός τώ ν  δημ οσ ίω ν υπ α λλ ή λω ν

ΕΙΔΗ2ΕΙ2 ΤΗΣ ΕΒΔΟΜΑΔΟΣ

« Α νβμ ϊίσβήττ ,ΐο ν  ε ίν ι, οτι διά τής
4·χτβΑέ(55ω< τών νόμων *«ς τής π?'4ωτισμ«ννις ¿'.«ληρώ- 
τ ιω ςτω ν  χβθ^<όντων τό ν  δημοσίων χ* ι δημοτικών λδΐ- 
τοο^γων, δ ύ ν ίτ χ ιν α  Ιπ ιτ ίυ/ ^ ξ τ η ; Πολιτείας ή  β^δαι- 
ρ,/,νία <λι διιτηρηίΐή χβί ¿ριζοβοληση ή πολιτική 
Ελευθερία. "ΟΘ?ν άνάγχη οί έπιτετοαμμ^νοι τάς δημο· 

χα ΐ δημοτι*$< λε ι:ο ο ρ γ 'α ; ένθεν μέν νά εμμένωσιν 
άνενδότω: τοίς του καθήκοντος δροκ, ίνθεν 6έ νά γ.ινώ- 
βχωοιν 3χρ:βύς χαΐ τελ«ίω ς τό καθήκον αύτώ ν, Καί τό 
μέν πρώτον χατοοθωτόν μόνον διά θερμών, άα^αλιζόν· 
των ττ,ν άνεζαρττα αν ένταυτψ  χα ί τή ν  ιύθυνην των 
τής πολ ιτε ία ; λ ε ιτο υρ γώ ν τό δέ δεύτερον διά τή ς τροα- 
ηχοόοης περί τοό ; νόμους χαταρτί^εως αότών, ή τις 
ομως προυτοτιθηαι μεταξύ άλλω ν χα^ τήν έχδοοιν τών 
«ίς τουεο έπ ιτηδείων β ιβ λ ίω ν . !

άυττυχώ ς παρ’ ή μ ίν  ούεε προατ,χόντω ήτμαλ 'αθη  
νομοθετι>ώς τών δημοτίων λειτουργών ή*περί τό καθή
κον άνεξαοτητία χαί εύθυ»η . ούτε πά ντα  τ* άναγκα ΐα 
«?ς τή ν  προαήχουοαν αύτών μόρ ;ω α ιν συγγράμματα 
Ιως,τοΰ νΰν  έξε^όθηααν Τελεία μ άλιστα  ή  παρ’ ή|κίν 
Ιλλειψ ις ΙπιστημονικοΟ περί τής Ιν γένει διοιχήσεως 
χαί τών λεπτομερειών αύτής συγγράμματος, δ?δου- 
γοΰντνς τούς ήμετέρου; 8η μοσίους.χαί δημοτικούς λ ε ι
τουργού; είς τή ν  εύστοχον έκπλήρωσιν τών καθηκόν. 
των α ύ :ώ ν . 'Έ νεχα δέ τούτου ού μόνον δ αστρεβλοΰτΐ; 
τολλάχις πα> ήμΤν ό νόμος εκ πο λ ιτ ική ς  ̂ γρηματιχής 
ίδιοτελείας, άΛλ Ιστιν οτε καί έξ άγνοιας τή ς του νό 
μου έννοιας χ*ί- του καθήχοντο;.»

(Οδτως άρχεται δ πρόλογος τοΟ ύπό τού κ . θεοδ. Ν. 
Φλογαιτου συγγραγέντος καί ύπό τού κ . Βλαστού 
δοθέντος Ο δ η γ ο ύ  τ ώ ν  Δ η μ ο σ ί ω ν  κ α ί  
Δ η μ ο τ ι χ ώ ν  ύ π α λ λ ή λ ώ ν ώ ;  συμπλήρω
μα δέ τ,ού προλόγου τούτου πρόσθετό μεν ή  μ ειςτά  έξης): 

’Αλλά διαπρεπής παο* ή μ ΐ '  επ ιστήμω ν κ α ί σ υγγρα· 
με^ς, καί άλλους -ου Δικαίου κλάδου; πλουτίσας διά 
τής πεμωτισμέ/η; αύτού έργχσίχς, έιελήρωτε τή ν  έλ - 
λειψιν τα ύ τη ν . Ί ίά ν  οί δημόσιοι καί δ^μοτκο ΐ ύ π ί λ -  
ληλοι έδικαιολογούντο τέω ; δ ιά τό χ ά ο :, ε ί ;  δ περ ιέπ ι- 
ττον, δτ* εζήτουν να  μάθωσι τά χαθήχοντα αύτώ ν έ ν - 
τώ ,λαβυρίνθω τής ελ )η ν ΐ '.ή ς  νομοθεσία;, τού λο ιπού 
καί τό ελάχιστο ν  παράπτωμα έσται άδικα ιολόγη το ν , 

*6:οτι έπαρχή θά έ'^ώσιν άντιλήπτορα —τή ν  «υν*ίδησ ιν 
-.πρώτον κ α ί έπ ε ιτα—τόν 'Οδηγόν τού κ . Φ λογαίτου.

Ε Γ Χ Ω Ρ Ι Α
Ό  β ισ ιλεΰ« έπ ινέρχετα ι Ιξ Εύ;.ώτη« ιή υ  5ην 

’Οκτωβρίου,.μ«τ’ όκίγσ« δέ ή μ έρ κ  άπέ.οχίται ι ί ;  
Λονδίνου ό διάδο/ο« Κωνσταντίνο« μετά τής πρτγ- 
κ'-πίσση« Σοφία«. — Ύπό τή< ι<Νέκ Τ φημερίδος» 
ήγγέλθη ώς β ιβαία ήδη ή  μνηστεία τού Αικδδχου 
τβϋ Ρωσικού θρδνου Νικολάου, μετά τή< δεύτερο- 
τδκου βκβ-.λ.ύπκιδος Μκρίας τή< 'βλ.λ.άδο«. Τό γε- 
γονό«,κκτά κοινήν ά-πόφκσιν τών δύο σύΑών,άναγ- 
γελθήσεται έπισήμως τή 1η προσεχούς Δεκεμ
βρίου, όπότε θά ψιλ,οξενοΰντιι έν Ά θ ή να ις  δ αύ· 
τοκοατορικδ« μνηστήρ, ό άδελ.φδς του Γκΰργιος, δ 
πρίγγυψ τού Λάίχτεμβερ, καί ό μέγσς οούξ Παύ
λος μετά τής μεγάλη« δουκίσση« Ά λ ιξ ίνδ ρ α ς .— Ή  
βκβίλισσα άπέβτειλεν εις τήν ύιιέρ των Οεσσκλονι · 
κέων έπιτροπήνΙΟΟΟ δρ. —Ό  νεαρό« βασιλεύς τή< 
Σερβία« ’Αλέξανδρος, πρόκειται νά έπισκιοθή τά« 
’Αθήνα« π ιρ ί τά τέλη Ό*τωβρίου, συνοδευόμενο« 
ύπό τών άντιβασιλέων Πρότιτς κκίΚ ρίστιτς. — Στό 
λο< Γαλλικά« Ικ δέκα θωρηκτών κατέπλευοεν εις 
Μή\ον. —  'Ιέ : Συνοδικός άντί τού Μητροπολίτου 
Ά ρτη ς άσθεκοϋντος.έκλήθη ό Ιπίσκοπο« Καρυστία« 
Μακάριος. — Συγκλητικοί τού Πανεπιστημίου διά 
τό άρξτμενον Ιτο< έίελέγησαν έ* μέν τών παλαιών 
οί κ. κ . Τ ιμ . Άργυρότουλο« καί Αη^ι. θ εοφ ανί- 
πουλο«, νέοι δέ οί κ. κ. ’Αν. Δ ιομ. Κυριάκός καί 
θ .  Ά ριτα ϊο «. — Ή 'κυβέρνησ ις άπέστειλί δραχ· 
μά< δεκακισχιλία« είς τήν υπέρ τών παθόντων έν 
Θεσσαλονίκη συστηθείιαν αυτόθι διεθνή έπιτροπήν.
— Μετά πολλής έπισημίτητο« έτελέσζησαν έν Έ ρ- 
μουπόλει τά εγκαίνια τού πρό τινο« ίδρυθέντο« καί 
λειτουργούντο« έργαστηρίου τών απόρων γυναικών..

Ε Ι Ω Τ Ε Ρ Ι Κ Α

Ό  ή γ ιμ ώ ν  τού Μαυροδουνςου Νικόλαος έπισκε- 
φθήσεται λ ίαν προσεχώς τήν Κωνσταντινούπολη/.
— Ή  χολέρα ένίσκηψεν εις Σιβηρίαν καί εις Μασ- 
σάβκν έν Μέκκα δέ δ'πως καί έν Ί/παυία  εύρί- 
σκεται είς ύιρεσιν.'— Τό άπό έτών περιπ'<ανώμενον 
τουρκικόν θωρηκτό/ Ί·ρτογρούλ, εόρεν οίκτρόν τέ 
λο« έν τη Ια πω ν ική  θαλάσση ναυαγήσαν ΙΙεντα- 
κόσιοι έκ τού πλνιρώματος άπωλέσθησαν, ών π λ ιϊ-  
στοι δόκιμοι. — Έπίσηςέναυάγησεν αύτανδρος παρά 
τόν Σουλινάν ή αύστριακή φ/λακή «Ταύρος».— 
Εί« πολλά μέρη τής Θράκης καί τής Μακεδονίας 
συνέβησαν καταστρεπτικαί πλήμμυραι. — Ό  αύτο- 
κράτωρ Γυυλιέλμος μεταβαίνει είς Βιέννην τήν 
προσε/ή έβδσμάδα. — Ό  κόμης τών ΙΊαρισίωυ άνε· 
χώρησεν είς Α μ ερ ική ν. — Ή  πόλις Κ Ο λ  ό ν  έπί 
τής έτέρας άκρας το ύ ’ίσθμοΰ τού Παναμά, κατε- 
στρ ίφη  έξ ολοκλήρου ύπό πυρκάϊάς.

ΑΡ ΧΑ Ι Ο Λ ΟΓ Ι Α
Έ κ  Ρώμης άγ,έλλετα ι,· δτι έν Βερώνη εύρέθη 

άγαλμα στηριζόμενον έπ ί βάθρου έπί τού όποιου 
ύπαρχε, ή επιγραφή «Πραξιτέλη« έποίησε». Κατά 
τάς διαβεβαιώσεις τών ε ίίη μ ό -ω ν , ή επιγραφή 
εΙ»ε αύθεντική. Τό πολύτιμον ιϋρημα θά κοσ.μήση 
ήδη τό Ιταλικόν μουσείου, τής. Ρώμης.—  Είς τάς 
έ- Ρ ιμνοΰντι ύπό τής Α ρχαιολογική« 'Εταιρίας 
Ινεργουμένα: άνασκαφάς, άνευρέθησαν δυο ά-χα ία  
άγάλματ* είς Έ ρμ ά ; άπολήγοντα,τό ?ν τών όποιων 
φέρει τό βάθρον άνεπίγραφον,

Κ Α Λ Λ Ι Τ Ε Χ Ν Ι Α

Έ π ί τή διακοσιοστή έοδόμη έπετείω τής ήττη« 
τών Τούρκων έν Βιέν η ,άπεκαλόφθη τό μνημείαν 
τοΰ δημάρχου Λ ίβινβΐρ μεγάλω« συντελέσαντος 
ύιεέρ τή ; νίκης τών ή/ωμίνω» χριστιανικών στρςε-

τιώ ν . Τό μνημείου τούτο, παριστών κάτωθεν όβ8* 
λ.ίσκου έκ γρανίτου όρειχάλκινο/ λέοντα καταπα- 
τ/,ϋντα τουρκικήν άσπίδα, είνε εργον τοδ γλύπτου 
Σίλβερναζ καί ήγέρθη διά χο ΐ'ώ ν εράνων.

ΙΔΙΑΙΤΕΡΑ ΓΡΑΜΆΙΑΤΑ

Γ s ω ο γ  ί ω  Κ, Ό ό μ β ρ ο ς  συν?3γ ά τ η ;, xa*TOt οη- 
μοχ^ατιχώτβτ'»; τό ιρρόν^μχ, βύχαριστεί ύμ ά ; Ιγ 'αρ - 
δίως διά τόν τίτλον χ ρ ί γ γ  : “ ο ; τ ^ υ  κ α λ ά μ ο υ ,  όν 

'τί^ άηονέμετε, λυΛβΤται 6μ ω ;,ο τ ι άδυνατδί νά οιορίση 
ύμάς αύλσρχην του. Το «ρξγγιπάτον του χαλάμου βλέ- 
TtiTS μήδ ίδνν μτγάλα είσοδήματσ,Ι/εέ πολύ utxfav αυ
λ ή ν  ,κα ί αύτά, δε .. δέν είνε πάντοτε ποτισμένη . — Μ.Ι. 
Θ ή β α ς .  Ό  Όσιανός , έζη έν Σκωτία περί τάς άρχάς 

περίπου τή ς δ . Ικατονταετηρίδος κα ί συνεπώς πρό τής 
εϊοαγωγής τοΰ χρ ιστιανισμού έν αύτή , ώστε δέν έ
πρεπε νά σάς φανή παράδοξος ή ιδέα του αΰτη . —Λ. 
Κ. Π ά τ ρ α ς .  ΣυνβρομαίΑ .Μ .,.Α . Σ ,  Σ Λ . κα ί Ν,  Π. 
Έλήιρθησαν. Π αραγγελία έξετε 'έσθη . Γράφομεν—■ 
Β ά ρ δ α .  Πρωτόνο'μος έκαλεϊτο έν Κρήτη δ πρόεδρος, 
ούτως ε ίπ ε ΐν  τών Κόσμων* Κόσμο.ι δέ η τα ν  οί γέρον
τες τό πρώτον ίς ίω μ α  τών συγκλητικώ ν. —Μ- Β , I. Α. 
Π. Σ π έ τ σ ά ς .  ’ ελ ή φ θ η σ α ν  ιΰχαρ ιστοϋμεν —ST. 1 . 
Έ δημοαιεΰθη πρό πολλοΰ.—  Φ ο ι τ η τ ή  Ε.* Ο πρώ
τος συρράψας τή ν  κωμωδίαν είς πράξιις ν α ι συνάψας τά 
μέρη τη ς κανονικώς, λέγουσ ιν ότι ητο ό φιλόσοφος ’Ε
π ίχαρμός πρδ αύτοΰ ή κωμωδία οόδέυ άλλο ήτο  ή 
σειρά σκηνών άσ υνδ ίτω ν .—  Κ.Μ.Σ.Κ ίρ  κ υ ρ α ν . Διαφω- 
νοΰμεν. Δ ιασωνεΐ δέ κ α ί ό Κοραής δτ ιις  παρατηρεί δτι 
«'Αποδοσείδ-ον είνε τόσον ναυ .νική  λέξ ι; δσον κ α ί αί 
Ιέξεις  λεξείδ-ον, Κτησείδιον κ τλ . ώστε δέν βλεπομεν τί 
δώναται νά εμποδίση τήν χρήσιν της- έν τούτοις άν έ
χετε ιδιαιτέραν προτίμ ησ ιν  είς τάς άρχαίζουσας λέξεις 

'δύνασθε νά τό καλείτε, ώς ό θεόφραστος, επ ίσταλμα 
καθ ' δ - ον  τά ; λέξεις έπ ισ το λή ν  κ α ί άποστολήν τού 'Α- 
ριστοτέλους παρεοέχθημεν σήμερον είς όλως άλλη ν ςιτι- 
μ ασ ία ν .— Α. Π- Ν α ύ π α κ  τ ο ν .  Ε νιγράτησαν εόχαρι- 
στοΰμεν. Πέμψατε. Έ λπ ίζομ εν ταχέως νά σάς ίδωμεν 
Ιρχόμενον. —Κ. Π. ’Ο δ η σ σ ό ν .  Ε ίς τό ταχυδρομείου 
τής Ρωσίας κ α ί Ρουμανίας συνέβη έν τ ισ ι τΰλ,λοις τό 
λάθος ν ’ άποστέλλωνται δύο εβδομάδων όμοΟ. Δέν θά 
¿παναληφθή . — Έ λ .'Ε μ μ . Σ μ ύ ρ ν η ν .  Ε λήφ θησαν  ε ύ -  

-χαριοτοΰμιν Και’ εντολήν δ' έρωτώμεν: οέν ητο δυνα
τόν νά  συνοδεόηται κα ί ύπό δύο λ έ ξ ε ω ν ;— Ν. Λ Νικο- 
λ ά ϊε » . Φΰλλ.ον εστάλη . ■— Μ ά ρ κ  ω Κ. 'U εκλογή 
ά τυχ ώ ; δ.ν ητο κα λή . Προσέξατε μή κ α ί π ά λ ιν  δ κό
πος άποβ$ μάταιος — Π.. . Κ ) π ο λ ΐ ν .  Τ ί νά εϊπη ό 
ελλη ν  πο ιητής όταν δ γετμανός λ έ γ ε ι:
Τδ κάλλος σου ίσως ήξιζε νά γ ίνη  άσμα ποιητών 
Πλήν ό χ ικ ' ή  καρδία φου. Λυτό θ ά  η τ ο , .  π ε ρ ι τ τ ό ν !

Ν Ε Α  Β Ι Β Λ Ι Α

Έ ξεδέθησαν
D e u x  v e r s io n s  p e u  co n n u es  d u  Pen- 

ta te u q u e  fa ite s  aConstantinopleau X V I  s iè 
c le  p a r  L aza re  B c île li·  P a r is

'Ο 'Τποφήφεο?, κωμφδία έμμετρο« είς πράξεις 
δύο ύπό Ιΐ ι ντ .  Δ.  Τσιτσιχλή. Έ ν  Σύρω.

'Ο δηγό, τ δ ν  δημ οσ ίω ν κ α ί δ η μ οτ ικώ ν -υ
πα λλή λω ν ύπό θεοδ. Ν. Φλογαίιου. ’Εκδότης 
Σ Κ. Β 'αστός.

Ι σ τ ο ρ ία  τή ?  Ε λ λ η ν ικ ή ?  Έ πα να στά σ ««? του 
Φ. Πουκεβίλ. μετά  εικόνων. Μεταφρα ις 11 Μα- 
τςιράγκα. Φυλ. Α '. ’Εκδότης Γεό>ργιο« Φέξης.

Γ νώμη επ ί το υ  ί>«ό σκέφςν τώ ν  Ε λ λ η ν ικ ώ ν  
Τ ραπεζών ‘Α σφαλιστ ικού Κ αταστήματος, ύπό 
X . Β >υρδουμπάκη.

Λ εξικόν ’Ε γκυκλοπα ιδ ικόν, έκδιδόμενον τή
έπ ιμ ελε ιμ  Ν·· Γ . Πολίτου. Τόμ Β '. Φ υλ. 9ον 
{’ Α ρθρΐτι?-’Α ριστοτέλης). Μπάρτ κ « ί Χ ίρστ εκ-, 
δόται.



1 2 Ε Β Δ Ο Μ Α Σ

ΕΛΛΗΝΙΚΗ Μ Ο ΥΣΙΚΗ
χ π .  a v w T A

τ ο υ  « γ  r x  ο  ^  χ χ  φ  χ  ο  υ »
Η Μ Ο Ν Ω Δ Ι Α  Τ Ο Γ  0 3 Τ Φ Ω Ν 0 Τ

(ΔΓ ΑΣΜΑ ΚΑΙ ΚΛΕΙΔΟΚΤΜΒΑΛΟΝ)

Ε Ε Ε Δ Ο Θ Η  Κ Α Ι  Τ Ι Μ Α Τ Α Ί  Δ Ρ. 1.50

ΠωΑεϊται δέ s r  τοΐς Βίβ.ΙιοχωΛείοις, « Έ σ ιια ε» , ΒίΛ μπιργ κα ί Mxex, κα ί Ιν  το ΐς  γραφπ'οΐζ ζής (ΐΈδδομάδοςι>, 
Γώι- α ΈχΛεχζ&ν Μν0ισζορημάζωκι> κ α ί τή ς  «ΦιΑοκάΑον ΠηχεΛόχηςί).

Μ ετά . τ & ν  Ι δ ι α ι τ έ ρ ω ν  σ υ σ τ ά σ ε ω ν  
. τής «Έδδομάδυς»

10 II Η'ΟΕΥΙΓΠΓίΊΟΛ
Ϊ Ο Φ Ι Α Ϊ  Ϊ Ι Η Ο Τ ί Ο ΐ Λ Ο Τ  ΚΑΙ Α ί Ι Γ Α Μ Ϊ  Ϊ Λ Ο Ρ Α Ε Α Η

Ένισχυθέν καί τελειοποιηθέν διά τής ένώσεως, παρέ
χει «ΐς τά ; έλληνίδα; πλήρη μέν π.νίδιυσιν, μητρικήν 
δέ περιποίησι» καί αγωγήν, περιλαμβάνον νηπιαγω
γείου, 4 ταςιι; προχαταρχτιχάς καί 5 άνωτέρας,' μέ 
προσωπικόν διδασχαλισσών χαί καθηγητών διαχεχρι- 
μένων

Πλήν των χε'σνονισμένων μαθημάτων, διδάσκονται 
άνευ ιδιαιτέρων διδάκτρων, ή γερμανική γλώσσα, ή γυ
μναστική, ή Ιχνογραφία χαί ή ζωγραφική.

Ή δέ γαλλιχή διδάαχεται ύπό γαελίδων καθ’ ί ι έ ·  
•3την ε ί; πάσα; τά ; τάζει;. Ιδιαιτέρα προσοχή δίδεται 
ε ί; τά χειροτεχνήματα, τήν κοπτικήν καί τήν ρα- 
πτιχήν,

Αίέγγραφαί ήρξαντο άπό τής 20 Αύγουστου, γίνον- 
νονται οέ καθ' έχ'άατην άπό τή ; 9 —1 2 -π..μ καί 3— 
5 μ. μ. Τά δέ μαθήματα άρχοντα'. τήν 3 Σεπτεμβρίου. 
Κατάστημα τού παρθεναγωγείου ή εύρύχωρος οϊκία 
τή ; κ. Ευφροσύνης Βεροπούλου πρψην Σουρμελή.

’Ήρξατο εχδίδομ.ένη ύπό τοΰ κ. Γ . Α. Φί^η Ικδότου-β^βλιοϊΐώλόΐά

φ .  πΟΥΚΕΒΙΛ

ΙΣΤΟΡΙΑ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΕΠΑΝΑΣΤΑΣΕΩΣ
ΚΑΤΑ ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΝ II. ΜΑΤΑΡΑΓΚΑ

Αίαν φ ιλοκά ϊω ; καί Ιπί άρίστη; ποιότητο; χάρτου, εις σχήμα μέγα 8ον. Ποός ευκολίαν δέ των κ. κ. άγοραστών 6 i  πωλήτα ι κατά π ίν  Σίδβατον μ μ. ανά τά 4 
δδούς, εις φυλλάδια συγκείμενα έκ 2 τυπογραφικών φύλλων, ήτοι έχ οελίδων 32 καί θά κοσμήται ?ιά  200 περίπου εικόνων καλλιτεχνικότατα έζειργασμένων χαί παρι- 
στανουσών τούς διαπρεπέστερους άνδρας τοδ άγώνος, τάς χυριωτέρας μάχας καί άλλα διάφορα συμβάντα.

Τ Ι Μ Η  Ε Κ Α Ζ Τ Ο Τ  Φ Υ Λ Λ Α Δ Ι Ο Υ *
’E rz α,ϋθα Λεπτά, 50 . ’E y ζ α ΐς  έ π α ρ χ ία ις  ίΛενθερ. τα χ νδρομ . τε.έών 55 . ’E y  rct> έζω ζεριχφ  55  χρνσ .

ΜΑΘΗΜΑΤΑ ΑΓΓΛΙΚΗΣ
Καθηγητή; εχων διαθεσίμου; ώρα; 

τ ινά ;, άναλαμβάνει τήν διδασκαλίαν τής 
’Αγγλικής έν βραχεί διαστήματι καί μέ 
συγκαταβατικά σχετικώς δίδακτρα. Ή u'E- 
βδομάςυ συνιστά αυτόν δια τήν καλήν 
καί πραχτιχήν αύτοϋ μέθοδον.

Δ ίε ύ θ υ ν σ ι ς  O S . Π ι ν α κ ω τ ώ ν  29 .

I ΙΜΙΜΟΙΓ L ΓΜΙΗΟΤ |
ς  ’OS. Α ίό λ ο υ ,  ά ρ ιθ .  I 9 S -1 9 7  

ΈχτυποΟνται 
ΕΠΙΣΚΕΠΤΗΡΙΑ ΣΤΙΓΜΙΑΙΟΣ 

4 π ιχ » φ α λ έ δ * ς  σ φ ρ α γ ίδ ε ς  
παντός είδους, πόσης ποιότητο; 

Μ Ε ΓΑ Λ Η  ΑΠΟΘΗΚΗ
5 Ευρωπαϊκών Κατάστιχων
ίν\/ν\/Τυ\Λ/ννΛ/ν\/ννν\/ΛΛυνν·$ I

4 Ρ Ο Ι Ο Α Ο Π Ο Ν  ζ Ι Δ Η Ρ Ο Δ Ρ Ο Ι Ο ϊ  Ι Τ Σ Ι Ρ Α Ι Α Σ - Α Θ Η Η ϋ Η - Π Ε Λ Ο Π Ο Ν Ν Η Σ ί Ι Ϊ
Τ μ ή μ α  Π ε ιρ α ιώ ς —Κ ο ρ έ ν θ ο υ - -Π α τ ρ ιό ν

Πειραιεύ; άν. 6.30π 
Ά θήνα ι »  7  —
Κόρινθος άφ . 9.52 
Αίγιον ιι 1-36 
Πάτραι »  2-55

Τ μ ή μ α  Κ ο ρ έ ν θ ο υ  
Κόρινθος άν. 3 .20  μ . μ . 
Ά ργος άφ . 5 .30 » 
Ναόπλιον »  6 .05  »
Μόλοι »  6-08 »

3 3 3 2 ’ 4 3 3
11.10 12.30 Πάτραι άν 6.45π 11.30 _  -
11.45 4 .— Αίγιον

Κόρινθος
» 8.25 12.46 _

2.55 4.17 • 12— 4-25 6.50π
6.15 _ ’Αθήναι άφ 3.07 7.25 10.10
7-55 — . Πειραιεύ; »> 3-35 7.55 10.40

■ Λ " ' ’© δ ο ν τ ο ϊα τ ρ ό ς

Ν α υ π λ ίο υ  -  Μ ύ λ ω ν
Μύλοι ά ν . 7 .40 π . μ . 
Ναύπλιον »  . 8-45 
Ά ργος άφ ; 9.20 
Κόρινθος »  11 .30

' Τ|Αήμα Ι Ι α τ ρ ώ ν -  Π ύργου άπό I Αύγουστου

Πάτραι
Άχαία
Μανωλάς

π.μ. 
άν. 7 .— 
άφ . 7.10 

8.50 
. .. 9.23Λ«χ«ινά iv_ 9 26

Γαστούνη »  9 50 
Πόργος »  11.15

μ .μ .
3.45
4.28
5.20
5.50
5.53
6.16
7.40

μ·μ.
5.10
6 .15
7 25
8  05
6·20π
6.40
8.30

π .μ .
Πύργο; άν. 6.40 
Γαστούνη »  8.01

r i g
Μανωλάς »  8-57 

' Άχβία » .9.47 
Πάτραι άφ. 10.30

μ-μ. 
3 1 5
4.26 
4 5 0  
4 .53
5.26 
6.25 
7 .15

μ·μ.
4.30
6.17
6.45
6— π.
6 .37
7.51
8 .55

Α ί άμαξοστοιχίαι 33 καί 32 ήμέραν παρ’ ήμέραν έναλλάξ. Τοπικά! άμα* 
0στο ιχ ία ι καθ’ ίχάστην ε ! ;  δλα τά  τμήματα . 

evV'^/\/\VVO/vVV\/\A/VV\/VV4>V~.Aj /̂">yVV\/VVVV\/VVV\A/VV® 
^Βκ'τοΤτΰπογραφιίου ΠΑΡΑΣΚΕΓΑ ABQNfiT

Α. ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΗΣ
Η Λ Ε  Κ Τ ΡΟ Α Ο Γ Ο Σ

Δ ΙΠ Λ Ω Μ Α  Τ Ο Γ Χ Ο Ε  

T B S  Ε Κ  Π Α Ρ ΙΕ ΙΟ ΙΕ  Α Η Ω Τ Ε Ρ Α Ε  
T H E  Τ Η Λ Ε Γ Ρ Α Φ ΙΑ  Ε  E X O A H E

1 5 —Ό δ ύ ς  Ε α π ν ι κ α ρ ί α ς — i s

ΉλεχτριχοΙ κώδωνες, ήλεκτριχαί j 
Ιατρικοί συσκευαί, τηλέφωνα θι’ οί-> 

ϊχ ιακά ; καί μεγάλα; άποστάσεις, έγ -! 
οκαταστάσει; ήλεχτρικοΟ φωτός τρβ-1 
Κφοδοτούμεναι ΰπο των έγχατεστημέ·I 
νω.ν !ν  ’Αθήναις ήλεκτριχών σταθμών. I 

5’ Οργανβ εναντίον τής πυρκαϊάς, ά λ «· ί 
ϊξιχέραυνα, έπιστημονικά έργαλεία δι’ ΐ 
ϊοίανδήποτε χρήσιν.

Προμήθεια έργαλείων. —  'Εγχατα-5 
ϊστάσεις .—Εργασία ¿πίστη μονιχή.— ί  

Γιμαί έκτάχτως μέτριαι.


